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3-a Hepina Ilocry. Hepina Xpecronoknonna. CBATHX
MY4Y€eHUKiB €BTpoOIis i Apy>KuHM Jioro, Kineonika i
Bacunucka - 03 6epesHs.

3eiono Tunikony 6 ueii deHv cyicumocs nimypeis cé. Bacunis Benuxoeo.

Tpomnap (tmac 7): 3unius Tu xpecrom TBOIM cMepThb,* BiUMHKB
PO36iITHMKOBI pait,* MUPOHOCULISIM ITa4 Ha PajiCTh MepeMiHUB* i
aTrloCcTo/IaM 3BeJliB IPONOBiAyBaTH,* 0 Bockpec Tu, Xpucre boxe,*
[A04M CBiTOBI BENMKY MUJIICTb.

Tpomap (rmac 1): Cmacu, Tocnogu, mromeit TBoix* i 6marocmoBu
criafgkoeMcTBo TBoe!* Jlait mepemory 6/1aroBipHOMy HapomoBi Haf
CYIpOTUMBHMKaMK™ i xpectoM TBOIM oxoponu mrof, Tsiit.

+Cnaséa Omugo, i Cuny, i Ceamomy Jlyxoei. I nuni, i noécakuac, i Ha
8iKu 8iuni. AMino.

Konpgak (rmac 7): Bxe momym’sitHe Opy»XOKs He OXOpOHs€E Bpar
€/IeMCbKIX,* Ha HbOTO 60 MPUIIIIUIO IpeCTaBHe morameHHs — [IpeBo
XPpecHe;* cMepTH >Kajlo 1 aJjoBy IlepeMory IPOrHAHO,* i cTaB TH,
Crace Miit, mepef TUMM, 1O B afii,* KIMIy4u: YBili/liTh 3HOBY B pai.

3amictp Tpucsaroro: Xpecty TBoemy noknoHsAeMOCh, Braguko, i
CBATEE BOCKpeCiHHA TBO€ crmaBuMo.

ITpokimen (rmac 6): Cracu, Toctonu, mogeit TBoix* i 6marocinosu
crmagkoemctBo TBoe (Ilc 27,9).

Cmux: Jlo Te6e, Tocmopmu, B3mBatuMy; boxe Miii, He
BigBepTaiich MoBuKM Bif MeHe (I1c 27,1).



Third Sunday of the Great Fast: Veneration of the
Holy Cross; Tone 7; The Holy Martyrs Eutropius and
His Companions Cleonicus and Basiliscus (286-305);
Piame venerable woman (327); Alexandra virgin and

recluse (376); March 03.

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 353 (Tone 7) &
Pg. 625

Divine Liturgy of St. Basil the Great: Pg. 267

Liturgical Instruction: For the Sundays of Great Lent the Typicon prescribes the
Divine Liturgy of St. Basil the Great.

Troparion (Tone 7): By Your cross You destroyed death,* You
opened Paradise to the thief,* You changed the lamentation of the
myrrhbearers to joy,* and charged the apostles to proclaim* that You
are risen, O Christ our God,* offering great mercy to the world.

Troparion (Tone 1): Save your people, O Lord, and bless Your
inheritance.* Grant victory to Your faithful people against enemies,*
and protect Your community by Your cross.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and
for ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 7): No longer does the flaming sword guard the gate
of Eden;* the tree of the Cross has quenched its flames gloriously.*
The sting of death and the victory of Hades are banished,* and You,
O my Saviour, came and called to those in Hades: “Return again to
Paradise!”

Instead of “Holy God,”: To Your Cross, O Master, we bow in
veneration, and we glorify Your holy Resurrection.

Prokimenon (Tone 6): Save Your people, O Lord,* and bless Your
inheritance (Ps 27:9).

verse: Unto You I will cry, O Lord my God, lest You turn from
me in silence (Ps 27:1).



Anocron: (€Esp 4,14-5,6): bpamms, MaBLIM BEIMKOTO apxuepes,
1J0 BXKe IpoIioB He6o, Icyca, boxkxoro CuHa, TpuMaiMocs TBepHo
BipoBM3HaHHA. bo M) He MaEMO Takoro apxuepes, sIKMit He Mir 6u
CIIBYYBATM HAIIMM HeJyraM: BiH XKe K 3a3HaB YCbOTO, IOAiOHO SIK
My, KpiM rpixa. IIpuctynim, oT>xe, 3 foBip siM 1o mpecToiy 61aronari,
1100 OTpMMAaTy MUIOCTD i 3HANTY 6/1arofaTh Ha CBOEYACHY ITOMiY.
KoxeH 60 apxmepeit, y3aTuil 3-IIOMDK JTOfielf, HACTAHOBIISETHCS
VIS JTIOfiell y crpaBax boxkux, 100 NpUMHOCUB Hapy Ta XXEePTBU 3a
TPixXy; 10 MO>Ke CIiBUYBaTy HETAMYIINM Ta BBElEHVM B OMaHYy, 60
JI CaM BiH HEMIi44I0 OXOIUIEHMI], i TOMY IIOBMHEH TaK 3a JIIOfEN, AK
i 3a cebe camoro MpMHOCUTH XepTBU 3a Tpixy. YecTu x 1iel HIXTO
He 6epe caM co0i, /e To¥, XTo NoKIMKaHui borowm, sik Apon. Tak
i Xpucroc He cam cobi IpKUCBOIB CIaBy CTaTH apXMEPEEM, BOHA 60
Bijj TOrO, KNI JO HbOTO MOBMB: «CMH Mill €cH, A CbOTOIHI OPOAVB
tebe.» Sk i Ha iHmomy micni kaxe: «Tu - cBAleHMK HaBiku 3a
ynHOM Menxuceneka.»

Anwnys (tnac 1): Anunys, anwiys, anurys!

Cmux: TloM’sitHU COHBM TBIiA, 110 itoro mpupbas v i3gasHa (Ilc
73,2).

Cmux: bor >xe — 1jap Hall Ieplile BiKy. BUNHNB CIIACEHHA ITOCEPES]
semi (I1c 73,12).

Eanrenie: (Mp 8,34-9,1): Ckasas Tocnomp: “Komm xToch xoue
TV 3a MHOIO, Xall 3pedeThbcsi cebe caMoro, BisbMe Ha cebe XpecT
CBill i fije cmigoM 3a MHOK0. bo XTo x04e cmacTu cBoro Aymry, Toi it
IIOTyOUTh; @ XTO IIOTYOUTH CBOIO AYLIY MeHe pajiu Ta EBaHTeIil, Toit
ii crmace. bo sAika KOPUCTD JIIOMHI 300y TY CBIT YBeCh, @ 3aHAIACTUTH
coro aymy? Illo 60 nmropyHa MOXKe laTy B3aMiH 3a BJIACHY AyLIy?
XTO, OTXe, 6yne COPOMUTHCA MEHE I MOIX CJIiB Ilepe] LM POLOM
HepenoOHNM Ta TPilIHMUM, TOro mocopoMutbes i Cuna Yonosiunii,
Koy npuiife y cnasi OTis cBOro 3 cBATMMU aHrenamu. | ckasaB
im: “IcTMHHO Kaxky BaM: € IesKi 3 OTYT IPUCYTHIX, 110 He 3a3HAIOTH
CMepTH, aX NOKM He B3ApitoTh IlapcTtBa Bboxxoro, mo mpuiise y
MOTYTHOCT].”

Communion Verse: Receive the body of Christ; taste the fountain of
immortality. Alleluia! (3x).

Instead of “Blessed is He...”: Christ is risen from the dead, trampling
death by death, and to those in the tombs giving life.

Instead of “We have seen the true light...”: Christ is risen from the
dead, trampling death by death, and to those in the tombs giving life.

Instead of “Let our mouths..”: Christ is risen from the dead,
trampling death by death, and to those in the tombs giving life (3x).

Instead of “Blessed be the name of the Lord...”: Christ is risen from
the dead, trampling death by death, and to those in the tombs giving
life (3x).

“Christ s risen” is sung again once (using a simple chord chant) instead
of “Glory be to the Father...” at the dismissal.

Then the Troparion “Christ is risen” is sung as in the beginning of the
Liturgy, but with an additional ending.

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death,
and to those in the tombs giving life (3x).

And to us He has granted life eternal;* we bow down before His
resurrection on the third day

57



IIpumyacumit: Tino Xpucrtose mpuitmits, mxepena 6e3cMepTHOrO
CIIOXXMBITb. Anyys (x3).

3amicmyv bnazocnosen, xmo tide 6 im’s Iocnoone: XpucToc BOCKpec
i3 MepTBUX, CMEPTIO CMEPTH MOJO/IAB, i THM, 110 B TP06OaX, KUTTSA

AgapyBaB.

3amicmv Mu 6auunu ceimno icmurHe: XpUCTOC BOCKPeC i3 MEpTBUX,
CMepTIO CMePTb IOfI0/IaB, i TUM, 10 B Ipo0ax, )XUTTS JapyBas.

3amicme Hexail cnosHamuvcsa: XpUCTOC BOCKPEC i3 MEPTBUX, CMEPTIO
CMepTb ITOJJO/IAB, i TUM, IO B Tpo0ax, >KUTTA JapyBas (x3).

3amicmyv Byov im’st [ocnooHe: XpUCTOC BOCKPeC i3 MEPTBUX, CMEPTIO
CMepTb IOJJO/IaB, i TUM, IO B Tpo0ax, >KUTTA JapyBas (x3).

ITi0 uac sionycmy “Xpucmoc eockpec” cnisacmuvcs 00ux pas (Ha
npocmy menodir) samicmv “Cnasa Omugo...”

Tooi 3nosy cnieaemvcs Tponap “Xpucmoc 6ockpec”, K i HA nouamMKy
Jlimypeit, ane 3 0o0amko6um 3aKiHUeHHIM.

Tpomnap: Xpucroc Bockpec i3 MepTBUX, CMEPTIO CMEPTH NIOAI0NAB, i
TUM, L0 B Ipo0ax, XUTTA fapyBaB (x3).

I HaM fapyBaB >XUTTA BiuHe, IOK/JIOHAEMOCH JIOTO TPUITHEBHOMY
BOCKPECIHHIO.
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Epistle (Hebrews 4:14-5:6): Brethren, since, we have a great high
priest who has passed through the heavens, Jesus, the Son of God,
let us hold fast to our confession. For we do not have a high priest
who is unable to sympathize with our weaknesses, but we have one
who in every respect has been tested as we are, yet without sin. Let
us therefore approach the throne of grace with boldness, so that we
may receive mercy and find grace to help in time of need. Every
high priest chosen from among mortals is put in charge of things
pertaining to God on their behalf, to offer gifts and sacrifices for
sins. He is able to deal gently with the ignorant and wayward, since
he himself is subject to weakness; and because of this he must offer
sacrifice for his own sins as well as for those of the people. And one
does not presume to take this honour, but takes it only when called
by God, just as Aaron was. So also Christ did not glorify himself in
becoming a high priest, but was appointed by the one who said to
him, “You are my Son, today I have begotten you’; as he says also
in another place, “You are a priest for ever, according to the order of
Melchizedek’

Alleluia (Tone 1): Alleluia, alleluia, alleluia!

verse: Remember Your congregation which You acquired from the
beginning (Ps 73:2).

verse: But God is our king before the ages; He has wrought salvation
in the midst of the earth (Ps 73:12).

Gospel: (Mark 8:34-9:1): The Lord said, ‘If any want to become
my followers, let them deny themselves and take up their cross and
follow me. For those who want to save their life will lose it, and
those who lose their life for my sake, and for the sake of the gospel,
will save it. For what will it profit them to gain the whole world and
forfeit their life? Indeed, what can they give in return for their life?
Those who are ashamed of me and of my words in this adulterous
and sinful generation, of them the Son of Man will also be ashamed
when he comes in the glory of his Father with the holy angels. And
he said to them, ‘“Truly I tell you, there are some standing here who
will not taste death until they see that the kingdom of God has come
with power’



3amicmy JJocmotino: Toboro pagyerbes, brarogarHas, Bcsika TBap,
aHTebCbKMIT COOOp i YOOBiYeCHKMII pifi, OCBAILIEHHUN Xpame i
paro CIOBECHUIA, AiBCTBEHHA IIOXBAJIO, 110 i3 Hel bor BonnoTusCA
i MmayieHnieM craB — nepen Bikamm cymuii bor Ham. JloHo 60 TBOE
IIPeCTO/IOM COTBOPUB i yTpoOy TBOIO IIPOCTOPIIIO0 Hebec yINMHUB.
Tob6oto pagyerbces, brarogaTHas, Bcska TBap, c1aBa TooOi.

IIpuyacHmit: 3HaMeHyBanocA Ha Hac cBiTno* muus Teoro, [ociopn
(Ilc 4,7). Amumys (x3).

Alleluia (Tone 4): Alleluia, alleluia, alleluia!

verse: When You rise, You will have compassion on Sion (Ps
101:14).

verse: The Lord looked down from heaven to earth to hear the

groans of the prisoners, to set free the sons of those put to death (Ps
101:20).

Gospel: (John 1:1-18): In the beginning was the Word, and the Word
was with God, and the Word was God. He was in the beginning with
God. All things came into being through him, and without him not
one thing came into being. What has come into being in him was
life, and the life was the light of all people. The light shines in the
darkness, and the darkness did not overcome it. There was a man
sent from God, whose name was John. He came as a witness to
testify to the light, so that all might believe through him. He himself
was not the light, but he came to testify to the light. The true light,
which enlightens everyone, was coming into the world. He was in
the world, and the world came into being through him; yet the world
did not know him. He came to what was his own, and his own people
did not accept him. But to all who received him, who believed in his
name, he gave power to become children of God, who were born,
not of blood or of the will of the flesh or of the will of man, but of
God. And the Word became flesh and lived among us, and we have
seen his glory, the glory as of a father’s only son, full of grace and truth.
(John testified to him and cried out, “This was he of whom I said,
“He who comes after me ranks ahead of me because he was before
me.”’) From his fullness we have all received, grace upon grace. The
law indeed was given through Moses; grace and truth came through
Jesus Christ. No one has ever seen God. It is God the only Son, who
is close to the Father’s heart, who has made him known.

Instead of “It is truly..” (Pg. 507): The Angel cried out to the One full
of Grace: O chaste Virgin, rejoice! And again I say, Rejoice! Your Son
has risen from the tomb on the third day, and raised the dead. Let all
people rejoice!

Irmos (Tone 1): Shine, shine, O new Jerusalem! for the glory of the
Lord has risen upon you! Exult now and be glad, O Zion! And you,
O chaste Mother of God, take delight in the resurrection of your Son.
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Anvnys (tmac 4): Anmunys, anvwrys , anurys !
Cmux: Tu, Bockpecmy, nomunyer Ciona (ITc 101,14).
Cmux: Tociopb 3 He6a Ha 3emmo criornanys (I1c 101,20).

€sanrerie: (I 1,1-18): Cnokonsiky 6ymo Cnoso, i 3 borom 6y1o
Crnoso, i Croso 6yno - bor. 3 borom 6yno BoHo cnokonBiky. Hum
IIOCTAJIO BCE, i HIlllO, IO ITOCTAJIO, He ITOCTAJI0 6e3 HbOro. Y HbOMY
Oyno >xutts, i xurta Oynmo - cBiTmo mopeit. I citino cBiTUTH y
TeMpsBI, 1 He IOWHANA JOTO TeMpsABa. byB 40/0BiK, mocnaHmii
bBorom, iM's itomy - Voas. [IpuitmoB BiH CBifKOM — CBifUMUTU
cBiT/IO, 06 Yyci 3-3a HbOro yBipyBamu. He 6yB BiH cBiTIO - 6YB
nuire, mo6 cBigunty cBitno. CrpasxHe To 6y10 CBIT/IO — Te, 1O
IIPOCBIT/IIOE KOXKHY JIOAVHY. BoHO mpmiimio y nen cBiT. byno
y CBiTi, i CBIT HMM BUHMK — i CBIiT He BHi3HaB yoro. [Ipuinuio fo
CBOIX, — a CBOI Jioro He npuitHAMM. KoTpi > NpuitHANIM 0ro — TMM
[0 TMpaBo AiTbMM Boxxumu craTy, sKi a iM’s itoro BipymoTh; ski
He 3 KPOBU, aHi 3 TillecHOro 6a>kaHHsI, aHi 3 BOJIi JIIOJCHKOI, TMIIe
- Bix bora nHapopgunuca. I CnoBo crano TiioM, i ocennnoca Mix
HaMM, i MU craBy jtoro 6aunnm — cmaBy ExmHopogHoro Bix Otis,
61aroflaTTIo Ta iCTMHOW CroBHeHOTo. CBiunTh Mpo Hboro Moaw, i
IIPOTOJIONIYeE, MpoMoBAtoun: «Och TOI, PO Koro s roopus: Toii,
1J0 Jifle 3a MHOIO, iCHYBaB Ilepeio MHOI, OyB paHille 3a MeHe.» Bifn
JI0TO TTOBHOTM TIPUIHSIN BCi MU — 671arofath 3a 6maroaTh. 3aKOH
60 6yB manuit Big Moiices, 6/1arofaTh e it icTuHa puiiIUIa yepes
Icyca Xpucra. Hixro i1 Hikonu bora He 6aunB. €EguHopopuuit CuH,
o B OTLIeBOMY /IOHi, — TOIT 00’ ABUB.

3amicmov [JocmotiHo: AHren cnoBimas bnarogarain: Ymcrasa Iiso,
panyiica. I sHoBy kaxky: Pagyiica. Tsiit CuH Bockpec TpyUIHEBHMIL i3
rpo6y, i MEPTBUX BO3ABUIHYB BiH; JIFOZM, BECEIThC.

Ipmoc (rmac 1): Csitucs, citucs, HoBuit €pycanmume, cnaBa 60
Tocniogusa Ha To6i Bo3cisyma. Pagiit HuHi i Becenucs, Cione. A 1u,

Ymucras, kpacyiica, boropoguiie, BOCTaHHAM POXXJEHHSA TBOTO.
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Instead of “It is truly...”: In you, O Full of Grace, all creation rejoices:
the angelic ranks and all the human race. Sanctified temple and
spiritual paradise, virgins’ pride and boast, from whom God is made
flesh and became a little Child; and He who is our God before the
ages, He made your womb a throne, and He made it wider than all
the heavens. In you, O Full of Grace, all creation rejoices. Glory be
to you.

Communion Verse: Let the light of Your countenance, O Lord,*
shine upon us (Ps 4:7). Alleluia! (3x).



4-a Hepina Iocry. Heninsa IIpenogo6Horo IBana
JlicrBuuynuka. Cesaroro mydyenuka Koapara i Tux, mo
3 HUM - 10 6epe3Hs.

3eiono Tunikony 6 ueii deHv cyicumocs nimypeis cé. Bacunis Benuxoeo.

Tpomap (rmac 8): 3 Bucoru 3iitios Tu, Munocepguuii,* i TpuneHHe
norpebeHHs npuitHAB Tu,* 1006 Hac 3BIIBHUTY Bifi CTpaK@aHb.*
JKnrrsa i Bockpecinns Haue,*Tocniogy, cnaBa To6i.

Tpomap (rtmac 1): IlyctuHHUM >XuTeneM i B Timi aHremom,* i
YyJOTBOpLIeM II0Ka3aB T cebe, OOrOHOCHMIT OT4e Haml I[BaHe.*
[TocToM, YyBaHHAM, MOUTBOK HeOeCHi JapyBaHHA NMPUITHABIIN,*
3LIIAEN HeMY>KUX i Ay, o 3 Bipoto mpubiraoTs go tebe.* Craaba
TOMY, 1IJ0 J1aB ToOi KpilocTh,* cl1aBa TOMY, 11]0 BiH4YaB Tebe,* cnaBa
TOMY, IO i€ TOOOI0 BCiM 31IiIEHHS.

+Cnaea Omugpo, i Cuny, i Céeamomy [lyxoei. I nuui, i noécaxuac, i Ha
8iKu 8iuHi. AMiHD.

Konpmak (rmac 4): Ha BrcoTi npaBauBoi nos3pep>xuoct* focopb
Tebe MOCTaBUB, K 3Bi3ly HEOOMaHHY,* 10 IMPOCBiUye cBiTOKpal,*
HacTaBHMKY IBaHe, oTYe HaIll.

ITpoximen (rmac 7): ITomonitbes i xBany Bigpaiite* Tocnopesi, bory
Hamomy (Ilc 75,12).

Cmux: Bigomuit Bor y IOpei, B I3paini Bemuke im’st Vioro (Tlc 75,2).

ITpoximeHn (rmac 7): SIki Bennuwi mina Tsoi, [ocmogu!* Bce mpemynpo
corBopuB Tu (IIc 103,24).

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and
for ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 8): Though You descended into a tomb, O Immortal
One,* yet You destroyed the power of Hades;* and You rose as victor,
O Christ God,* calling to the myrrh-bearing women: Rejoice!* and
giving peace to Your apostles:* You, who grant Resurrection to the
fallen.

Instead of “Holy God..”: All you, who have been baptized into
Christ, you have put on Christ! Alleluia!

Prokimenon (Tone 8): This is the day which the Lord has made;* let
us rejoice and be glad in it (Ps 117:24).

verse: Give thanks to the Lord for He is good for His mercy
endures forever (Ps 117:1).

Epistle (Acts 1:1-8): In the first book, Theophilus, I wrote about all
that Jesus did and taught from the beginning until the day when
he was taken up to heaven, after giving instructions through the
Holy Spirit to the apostles whom he had chosen. After his suffering
he presented himself alive to them by many convincing proofs,
appearing to them over the course of forty days and speaking about
the kingdom of God. While staying with them, he ordered them not
to leave Jerusalem, but to wait there for the promise of the Father.
“This, he said, ‘is what you have heard from me; for John baptized
with water, but you will be baptized with the Holy Spirit not many
days from now’ So when they had come together, they asked him,
‘Lord, is this the time when you will restore the kingdom to Israel?’
He replied, ‘It is not for you to know the times or periods that the
Father has set by his own authority. But you will receive power when
the Holy Spirit has come upon you; and you will be my witnesses in
Jerusalem, in all Judea and Samaria, and to the ends of the earth’
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+Cnaea Omupo, i Cuny, i Céeamomy [lyxoei. I nuni, i noécaxuac, i Ha
8iKu 8iuHi. AMiHD.

Konpaxk (rnmac 8): Xou iy rpi6 siitios i, bescmepTHuii,* Ta afoBy
3pyJiHyBaB TU CUJTY,* i BOCKpec €CH AK IlepeMoKel b, Xpucte boxe,*
KiHKaM-MUPOHOCULIAM 3BicTuBLIN: PafyiiTecs,” i TBoiM anocronam
MUp JlapyelL,* MafIuynM MOJA€ BOCKPECIHHS.

3amicme Tpuceamozo: Bu, mo B Xpucrta xpectunncs, y Xpucra
sopArHymmucs. Annmys!

Ilpokiven (rmac 8): Ile pmens, mo itoro crBopmB locmopp,*
Bo3pasiyeMocs i BosBecenimcs B Him (I1c 117,24).

Cmux: Cnosipyiitecs Tocniopesi, 60 Bin 6marnit, 60 Ha Biku
muticts itoro (ITc 117,1).

Anocrom: (i 1,1-8): Ilepury kuury s Hammcas, o Teodine, mpo
BCe, Mo Icyc po6uB Ta 10 HaBYaB Bif| IIOYATKy X [0 THA, KON
Bo3HiccA, gaBumm CeatuM JlyxoM Hakasy alocToNaM, AKMX cobi
BuOpaB. Bin mokasysas iM ce6e TaKOX Y UNMC/IEHHUX JJOKA3aX )XVMBVUM
Tic/1A cBO€ET MyK, 3’ SIB/IAIOYNCH COPOK JeHb IM i pO3IOBifjar0un mpo
Boxxe IlapctBo. Topi >k came, sIK CIOXKUBAB X/Ti0-Cib i3 HUMM, BiH
Haka3as iM €Epycanumy He KMAaTy, ajne yekary obitHuni OTus, mo
ii Bu Big MeHe uyyu; 60 Voau XPUCTUB BOJIOI0, BU K 6y11eTe XpUIEeHI
1o Kinbkox nux pHAX CBatuM yxom. OTOX, 3ijiIIOBLINCSA, BOHU
nuTanm Joro: «locrogy, 4m bOro 4acy 3HOBY Bi,u6y;[yem Ispainesi
napctBo?» Bin Bifnosis im: «He Bama cripaBa sHaTH 4ac i mopy, 1o
ix Orenp Npu3sHa4MB y cBOili Baaji. Ta Bu npuiimere cumy CBATOro
Hyxa, mo Ha Bac 3iitne, i 6ymere MoiMu cBigkamm B €pycammmi, y
Bciit IOpmei Ta Camapii i1 @ 0 Kparo 3emi.»
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Fourth Sunday of the Great Fast: St. John Climacus;
The Holy Martyr Codratus and Those with Him (249-
51) - March 10.

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 357 (Tone 8) &
Pg. 630; Divine Liturgy of St. Basil the Great: Pg. 267

Liturgical Instruction: For the Sundays of Great Lent the Typicon prescribes the
Divine Liturgy of St. Basil the Great.

Troparion (Tone 8): You came down from on high, O Merciful One,*
and accepted three days of burial* to free us from our sufferings.* O
Lord, our life and our resurrection,* glory be to You.

Troparion (Tone 1): O John, our God-bearing father,* you were
shown to be a citizen of the desert,* an angel in bodily form,* and a
worker of miracles.* Through fasting, prayers and vigils you received
heavenly gifts* to heal the sick and the souls of those who, with faith,
run to you.* Glory to Him who gives you strength.* Glory to Him
who crowned you.* Glory to Him who works healing for all through
you.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and
for ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 4): On the heights of true abstinence,* the Lord
established you as a reliable star,* giving light for guidance to the
ends of the earth,* O father John, our teacher.

Prokimenon (Tone 8): Pray and give praise to the Lord our God.*
Pray and give praise to the Lord our God (Ps 75:12).

verse: In Judea God is known; His name is great in Israel (Ps
75:2).

Prokimenon (Tone 7): The venerable ones will exult in glory* and
they shall be joyful in their beds (Ps 149:5).



Anocron: (EBp 6,13-20): Gpamms, xonu bor yunHsaB ABpaaMoBi
O0ITHMI[I0, HE MArO4YM IOK/IACTUCA HIKMM BUILUM, TO IOK/ISBCS
camuM cobom, kaxyun: «CrpaBpi 1mo61arocsiosno Tebe mefpo
I po3MHOXY Tebe BenbMu.» | BiH, 3aBAAKY JOBIiil TepPIENINBOCTI,
OCATHYB OOITHUINIO: JIIOAY KIAHYTbCA OinblmM Bif cebe, i Beski
ixHi cynmepeuky KiHYalOTbCA KIATBOI Ha CTBepIpKeHH:A. Tomy it
bor, 6axkaroum paTy CHAgKOEMIAM OOITHMII SKHAVCHMIbHIIINMI
JI0Ka3, L0 JIOTO pillleHHS HENOpYIIHe, BXXUB K/IATBY, 11006 BOMa
He3MiHHMMU pedaMy, B IKMX HEMOXK/IMBO, 1106 bor ka3aB Helpaspy,
MU Ma/ly CWIbHY 3a0XOTy — MM, 1O IpKOirIym OpuitHATH Hafio,
IIpM3HaYeHy HaM. B HbOMy Maemo, HeHaue sAKip Ay, Ge3neqHmit
Ta MIiLIHNI, 1[0 BXOAMUTD aX /10 CEpPEeNVHY 3a 3aBiCy, KyAiM BBIilILIOB
3a Hac, AK npepnTeda, Icyc, ctaBmm apxmepeeM IOBiKM, Ha 3pa3oK
Menxucenexka.

Anocron: (Ep 5,9-19) (IIpenomo6HOMY): Lpamms, noBopprecs,
SIK IiTH CBiT/Ma, 00 IUTi/ CBiT/Ia 3HAXOAUTHCS B KOXKHIN HOOPOCTI, i
IIpaBefHOCTI, 1 npaBpi. [loneBHAlTeCH, 10 IpUEMHe M locnopa,
i He OepiThb y4acTu B HEIUIJHMX HiaxX TeMpsABY, a Kpalie i
mokopsiiite. bo COPOMHO HaBiTh Kas3aTy PO Te, 1[0 POOIATH BOHK
noraeMHoO! Yce X Te, IIO CBITJIOM JOKOPSIETbCA, CTAa€ sBHe, 60
BCe, 11O SIBHE CTAE€, TO CBiT/NO. Yepes 1e To 1 roBoputh: CrijAaunii,
BCTaBall, i BOCKpeCHMU i3 MepTBUX, i Xpucrtoc ocBiTinTh Tebe! OTOXK,
yBaXKaiiTe, 06 IMOBOAUTHCSA O0epeXHO, He SK HeMyApi, ame sK
MYZpi, BUKOPUCTOBYIOUN 4ac, AHi 60 nykasi! Uepes ue He Oynbre
HEPO3YMHI, ajie PO3yMiliTe, 1[0 € BONA OCIOAHA. I He BIMBaiTeCh
BMHOM, B AKOMY pPO3IIyCTa, ajle Kpallle HaIloBHIONTeCh [lyxom,
PO3MOBJIAYM MOMDK CO00I0 IcasMaMu, i TiMHamu, i MiCHAMMU
IYXOBHMMM, CIIiBalO4M 11 Ipaody B cepli cBoeMy 1A locnopa,

Anwnys (tnac 8):
Cmux: TpuiiiMo 3 moxsanamu Tiepe o6mads Voro, i icanmamu
BockmukHiM Momy (Ilc 94,1).
Cmux: XBanirte Tocriona 3 Hebec, xBaite Voro Ha Brcorax (Ilc
94,2).
Cmux: Hacapxeni B gomi [ocniogHim, y iBopax bora Hamoro
npousityTs (I1c 91,14).
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Second Antiphon

Verse 1: God be merciful to us and bless us; make the light of Your face
shine upon us and have mercy on us (Ps 66:2).

Refrain: Son of God, risen from the dead, save us who sing to You:
Alleluia.

Verse 2: That we may know Your way upon earth, Your salvation among
all nations (Ps 66:3).

Refrain: Son of God, risen from the dead, save us who sing to You:
Alleluia.

Verse 3: Let the peoples give praise to You, O God, may all the peoples
give praise to You (Ps 66:4).

Refrain: Son of God, risen from the dead, save us who sing to You:
Alleluia.

Glory... now... Only-begotten Son...

Third Antiphon

Verse 1 (Soloist): Let God arise, and let His enemies be scattered; let
those who hate Him flee from before His face (Ps 67:2).

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death,
and to those in the tombs giving life.

Verse 2 (Soloist): As smoke vanishes, let them vanish, as wax melts
before the fire (Ps 67:3).

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death,
and to those in the tombs giving life.

Verse 3 (Soloist): So let sinners perish before the face of God, but let
the righteous be glad (Ps 67:3-4).

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death,
and to those in the tombs giving life.

Entrance Verse (Soloist): In the churches bless God, the Lord from
the fountains of Israel (Ps 67:27).

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death,
and to those in the tombs giving life.
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AnTndon 2

Cmux 1: Boxxe, ymwenpy Hac i 611aroc/ioBu Hac, IPOCBITH JIMLie TBOE Ha
Hac i momunyit Hac (Ilc 66,2).

ITpucnis: Cnacu Hac, Cuny boxuii, o Bockpec i3 MepTBUX, CIiBaEMO
TO61: Ammys.

Cmux 2: Illo6 misHanm My Ha 3eM1i Iy Th TBOO, Y BCiX HAPOJjaX CIIaceHHS
tBOE (IIC 66,3).

ITpucnis: Cnacu Hac, Cuny boxuii, o Bockpec i3 MepTBUX, CIiBaEMO
TO61: Ammys.

Cmux 3: Hexail icioBinyoTb Tebe oy, boxe, Hexail icmoBinyooTs Tebe
monu Bci (ITc 66,4).

ITpucnis: Cnacu Hac, Cuny boxuii, o Bockpec i3 MepTBUX, CIiBaEMO
TO61: Ammys.

Cnapa i auni: Egunopogunit Cuny:

Antndon 3

Cmux 1: Hexait BockpecHe bor i po36i>xaTbcst Boporu iioro, i Hexait
TIKAIOTh BiJ| INIS 10TO Ti, 1[0 HeHaBuaATh ytoro (Ilc 67,2).

Tpomnap: Xpuctoc BocKkpec i3 MEpTBUX, CMEPTIO CMEPTH IIOfI0NAB, i
TUM, LII0 B I'po0ax, )XUTTS JapyBas.

Cmux 2: Ik imesae guM, Hexall illle3HYTh, K TaHe BiCK Bif MuLA
soruio (Ilc 67, 3).

Tpomnap: Xpucroc Bockpec i3 MepTBUX, CMEPTIO CMEPTH IIOfI0NAB, i
TUM, LII0 B I'po0ax, )XUTTS JapyBasB.

Cmux 3: Tax Hexail mMOrmOHyTh TpilrHMKYM Bif muus boxoro, a
npaBeqHUKM Hexall Bo3BecemsaThes (I1c 67,3-4).

Tpomnap: Xpuctoc BocKpec i3 MEpTBUX, CMEPTIO CMEPTH IIOfI0NAB, i
TUM, 110 B Ip00ax, )XUTTSA JapyBasB.

Bxione: B uepkBax 6marocnosite bora, [ocmopma, Bu — 3 mkepen
ispainesux (Ilc 67,27).

Tpomnap: XpucrToc BocKkpec i3 MEpTBUX, CMEPTIO CMEPTH IIOfI0NAB, i
TUM, LII0 B Ip00ax, )XUTTS JapyBasB.
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Epistle (Hebrews 6:13-20): Brethren, when God made a promise to
Abraham, because he had no one greater by whom to swear, he swore
by himself, saying, ‘I will surely bless you and multiply you. And thus
Abraham, having patiently endured, obtained the promise. Human
beings, of course, swear by someone greater than themselves, and an
oath given as confirmation puts an end to all dispute. In the same
way, when God desired to show even more clearly to the heirs of the
promise the unchangeable character of his purpose, he guaranteed
it by an oath, so that through two unchangeable things, in which
it is impossible that God would prove false, we who have taken
refuge might be strongly encouraged to seize the hope set before
us. We have this hope, a sure and steadfast anchor of the soul, a
hope that enters the inner shrine behind the curtain, where Jesus,
a forerunner on our behalf, has entered, having become a high priest
for ever according to the order of Melchizedek.

Epistle (Ephesians 5:9-19) (Saint): Brethren, live as children of
light for the fruit of the light is found in all that is good and right
and true. Try to find out what is pleasing to the Lord. Take no part
in the unfruitful works of darkness, but instead expose them. For
it is shameful even to mention what such people do secretly; but
everything exposed by the light becomes visible, for everything
that becomes visible is light. Therefore it says, ‘Sleeper, awake! Rise
from the dead, and Christ will shine on you. Be careful then how
you live, not as unwise people but as wise, making the most of the
time, because the days are evil. So do not be foolish, but understand
what the will of the Lord is. Do not get drunk with wine, for that
is debauchery; but be filled with the Spirit, as you sing psalms and
hymns and spiritual songs among yourselves, singing and making
melody to the Lord in your hearts.

Alleluia (Tone 8):
verse: Come, let us rejoice in the Lord; let us acclaim God our
Saviour (Ps 94:1).
verse: Let us come before His face with praise, and acclaim Him in
psalms (Ps 94:2).
verse: They who are planted in the house of the Lord shall flourish
in the courts of our God (Ps 91:14).
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€panrerie: (Mp 9,17-31): ¥V moii uac odux 40n06ix nputiuios 0o
Icyca i, KIaHAIOYNCD, JIOMY CKa3aB: - Y4MTeNT0, IPUBIB A J0 Tebe
CMHA MOTO, IIJ0 Ma€ HiMOTO AyXa, i ie TITbKY JI0r0 BXOIUTH, KNJAE
jioro 06 3eM/II0 Tak, L0 HMiHUTHCA, CKperoye 3yb6amu, Hepes sHiE.
[Tpocus s y4HiB TBOIX, I1[00 iTOro BUrHAMN, Ta He 3Mormn. BiH e
y Bigmosinpy kaxe imM: “O pope HeBipumit! Joku s 6ymy 3 Bamu?
Hoxu Bac tepmitumy? Ilpusenitb Ho Jjtoro go Mmene.” I mpuBenn
1ioro o Hboro. CKOpoO AyX YI/IeAiB JOro, MPUTbMOM TOTO 3aTPAC,
i moBanMMBIINCH TOV Ha 3eMJIIO, 3aIliHMBINNCS, II0YAB KadaTWCS.
Croutas xe 71oro 6atpka: “CKilIbKM Yacy, K Ije IOMy CTanocs?” —
“3 putuHCTBa”, — BigNMOBIB TOI. “I YacTO BiH K1Ja€ IOr0 y BOrOHb
i B BOgy, w06 yioro moryomru. Ta AKI0 MOXell, IIOMOXM HaM,
3MMIOCEPAUBIINCG Ha HUM. Icyc e kaxe riomy: “Illogo Toro —
SIKIIIO MO>KEIll — TO BCe MOXK/IMBO TOMY, XTO Bipye.” I BMUTD 6aTbKO
XJIONYMHU BUKPUKHYB Kpi3b cnpo3n: “Bipro, moMoxxm Moemy
HeBipcTBY!” Icyc ke, 6aumBIIy, 10 36ira€Tbcs HApPOJ, IOTPO3UB
HeYMCTOMY AyXoBi, kaxyum: “Hivmit Ta rmyxmit gyme! Hakasyro
T006i: Britau 3 HpOTO 71 He BXO/b Oifbllle B HBOTO. I, 3aKpMyaBIIN Ta
CUJIBHO JIOTO CTPSCIIN, BUIIIOB 3 HBOTO. | Haue 3MepTBiB TOI1, TOX
MHori kasam: “Bmep BiH. Ane Icyc, y3sBium itoro 3a pyky, mifBis
11010, i TOJ ycTaB. Koy 5K yBiliIIOB y /1iM, TO Y4Hi J10r0 IUTa/IN 1OT0
HacamoTi: “Homy My He Morim ¥ioro BurHatu? BiH BifmoBiB im:
“Lleit pix HiYMM He MO>KHA BUTHATY, TIIBKM MOUTBOIO Ta IIOCTOM.”
Buitimosium 3BifTy, mpoxopnm Kpise [anuero, i BiH He XOTiB, 11106
Oyzb-xT0 3HaB. HaBuas 60 cBOIX y4HiB i ka3aB im: “Cyun Yomosiunmit
Oyzme BUIaHMIT y PYyKU JTIOAAM, i BOIOTb 110T0, i, BOMTMIL, IO TPHOX
IHSX, BOCKpecHe.”

€sanrenie: (Mar 4,25-5,12) (IIpemogo6Homy): OoHozco pasy
3a Icycom iwna BenmmKka cuia mofent 3 laminei, i 3 Jecarnmicrs,
i 3 Epycanumy, i 3 IOnei, i 3 3aitoppanus. I, mobaunBIIM HATOBII,
Bin Buituios Ha ropy. A sk ci, minifimm Voro yuni o Heoro. 1,
Bigkpusim ycra Cpoi, BiH HaBuaTy ix cTaB, IPOMOBJIAIOYN:

braxxenni B6ori gyxom, 60 ixaee Llapctso HebecHe.
bnaxxeHHi 3acMyd4eHi, 60 BOHM OYAYTb yTillleHi.
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The Glorious and Holy Sunday of the
Resurrection of Our Lord, God and
Saviour Jesus Christ

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 501

Liturgical Instruction: After the priest exclaims “Blessed is the Kingdom” and we have
responded “Amen,” the clergy sing the following Tropar once and the people repeat it.
Then the clergy sing the first half, and we conclude it. This is done every day until the
Wednesday before Ascension Thursday.

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death,
and to those in the tombs giving life. (3x)
First Antiphon

Verse 1: Shout to the Lord, all the earth, sing now to His name, give
glory to His praise (Ps 65:2).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save
us.

Verse 2: Say unto God, “How awesome are your works! Because of the
greatness of Your strength Your enemies will flatter you” (Ps 65:3).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save
us.

Verse 3: Let all the earth worship You and sing to You, let it sing to
Your name, O Most High! (Ps 65:3)

Refrain: Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save
us.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and
for ever and ever. Amen.

If the second antiphon is sung: (Refrain: Through the prayers of the
Mother of God O Saviour, save us.) Otherwise we sing: Only-begotten
Son...
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CBara i Benuka Hepina IIacxmu.
Bockpecinnsa Iocioga bora i Craca
Hamoro Icyca Xpucra

Jimypeitini py6puxu: Ilicns moeo, Ak céAujeHux sueonoutye “bnasocnosete
Lapcmeo” ii modu sionosioaromv “Aminv”, cesuernuku cnisaromv Tponap ooun
pas, a modu tiozo nosmopioomy. [lani césuleHUKY CHiBaOmy nepuly Nono8uHy, a
moou 3asepuiytomo opyey. Tax pobumo wooHs, ax 00 cepedu neped uemeepeom
Bosnecinns.

Tpomap: Xpucroc Bockpec i3 MepTBIX, CMEPTIO CMEPTbD IIOfI0NIAB, i
TUM, L0 B Ipo0ax, XUTTS fapyBaB (x3).

Antudon 1

Cmux 1: Bocknukuite Iocropmesi, Bca 3emie! CmiBaiiTe >K iMeHi
jioro, Bifaiite ciaBy xBai yioro (Ilc 65,2).

IIpucnis: Monutsamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 2: Ckaxire borosi: fIk cTpaluHi fiia TBOI, 3a/i/i1 BEIMKOL
cuu TBOET mijytenyoTbest T061 Boporu tBoi (Ilc 65,3).

IIpucnis: Monutsamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 3: Best 3emis Hexall IOKJIOHUTBCA TOOI i criiBae ToOi, Hexait
e cIiBae iMeHi TBoemy, Beesumniit (I1c 65,4).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crniace, criacu Hac.

+Cnaea Omupo, i Cuny, i Céesamomy [lyxoei. I nuui, i noscaxuac, i Ha
8iKu 8iuHi. AMiHD.

Axwio cnisaemo 2uii anmugon: Ipucnis: MonmurBamu boropoamiii,
Cnace, ctacu Hac. Ak Hi mo cnigaemo: EgyHOpOofHUI CuHy
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Gospel: (Mark 9:17-31): At that time a man came to Jesus and said:
‘Teacher, I brought you my son; he has a spirit that makes him unable
to speak; and whenever it seizes him, it dashes him down; and he
foams and grinds his teeth and becomes rigid; and I asked your
disciples to cast it out, but they could not do so’ He answered them,
“You faithless generation, how much longer must I be among you?
How much longer must I put up with you? Bring him to me. And
they brought the boy to him. When the spirit saw him, immediately
it threw the boy into convulsions, and he fell on the ground and
rolled about, foaming at the mouth. Jesus asked the father, ‘How long
has this been happening to him?’ And he said, ‘From childhood. It
has often cast him into the fire and into the water, to destroy him;
but if you are able to do anything, have pity on us and help us. Jesus
said to him, ‘If you are able!—All things can be done for the one who
believes! Immediately the father of the child cried out, ‘T believe; help
my unbelief!”” When Jesus saw that a crowd came running together,
he rebuked the unclean spirit, saying to it, “You spirit that keep this
boy from speaking and hearing, I command you, come out of him,
and never enter him again!” After crying out and convulsing him
terribly, it came out, and the boy was like a corpse, so that most of
them said, ‘He is dead. But Jesus took him by the hand and lifted him
up, and he was able to stand. When he had entered the house, his
disciples asked him privately, ‘Why could we not cast it out?’ He said
to them, “This kind can come out only through prayer’ They went on
from there and passed through Galilee. He did not want anyone to
know it; for he was teaching his disciples, saying to them, “The Son of
Man is to be betrayed into human hands, and they will kill him, and
three days after being killed, he will rise again’

Gospel: (Matthew 4:25-5:12)(Saint): At that time a great crowd
followed Jesus from Galilee, the Decapolis, Jerusalem, Judea, and
from beyond the Jordan. When Jesus saw the crowds, he went up the
mountain; and after he sat down, his disciples came to him. Then he
began to speak, and taught them, saying:

‘Blessed are the poor in spirit, for theirs is the kingdom of heaven.
‘Blessed are those who mourn, for they will be comforted.
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Bra)xenHi narigni, 60 3eM/II0 BCIIaJKYIOTh BOHI.

Brna)xeHHi roymopHi Ta criparHeHi npasan, 60 BOHM HarofjoBaHi
OyRyTb.

BrnaxenHi MunocTusi, 60 moMuIyBaHi BOHU OYAyTh.

brnakenHi umcri cepuem, 60 BoHM 6ynyTh 6aunTu bora.

brnaxeHHi MupoTBoOpIi, 60 BOHU cHaMu BoXXyMM CTaHyTb.
brnaxenHi BUrHaHi sa mpaspy, 6o ixue ILlapctso HebecHe.
BrnaxeHHi BI, AK TaHBOUTM Ta THaTU Bac OYAyTh, i OyAyTh 00MTyIHO
Ha Bac HarOBOPIOBATY BCAKE C/IOBO uxe pajgu Mene.

PapiiTe Ta BecemiTbcs, Haropopa 60 Bama Benyuka Ha Hebecax! bo
TaK THA/IN il IIPOPOKIB, 110 Oy 1epey BaMiL.

3amicmv Jocmotino: Toboro papgyerbcs, brarogarnas, BcAka TBap,
QHTe/IbCbKUIT COO0p i YOTIOBiUeChKMII pifi, OCBAILIEHHWIT XpaMe i
paio C/I0BeCHMII, [JiBCTBEHHA IOXBAJIO, 10 i3 Hei bor BomnoTtuscA
i MiageHmeM craB — nepen Bikamu cyumit bor Ha. JIoHo 60 TBO€
IIPECTOJIOM COTBOPUB i yTpoOY TBOI MPOCTOPIIIO HebeC YINHUB.
To6orw papyerbes, brarogaTHas, Bcsika TBap, ciaBa To0i.

Ipuyacuuii: Xpanite [ocroga 3 Hebec,* xBasite Joro Ha Bucorax
(ITc 148,1).

Opyrmit: B mam’saThb BiuHy Oyfe mpaBegHMK,* 3/MMX CIyXiB He
y6oirbcs (Ic 111,6-7). Amunys (x3).
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He will reign over the house of Jacob for ever, and of his kingdom
there will be no end’ Mary said to the angel, ‘How can this be, since
I am a virgin?’ The angel said to her, “The Holy Spirit will come upon
you, and the power of the Most High will overshadow you; therefore
the child to be born will be holy; he will be called Son of God. And
now, your relative Elizabeth in her old age has also conceived a son;
and this is the sixth month for her who was said to be barren. For
nothing will be impossible with God. Then Mary said, ‘Here am I,
the servant of the Lord; let it be with me according to your word’
Then the angel departed from her.

Instead of “It is truly...”: O earth, announce good news of great joy;
praise God’s glory, O heavens.

Irmos (Tone 4): Let no hand of the profane touch God’s living ark,
but instead let the lips of those who are believers sing out ceaselessly
in the words of the angel, crying out with great joy to the Mother of
God: Hail, O Full of Grace! The Lord is with you.

Communion Verse: For the Lord has chosen Sion;* He has chosen

it for His dwelling (Ps 131:13). Alleluia! (3x).
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KiHus.” A Mapis ckasana 1o aHrena: “SIk yke BOHO CTaHETbCsI, KON
s He 3HaI0 My»Xa?~ AHres, Bignmosigaroun, ckasas 1it: “[Iyx CarTuii
3iiime Ha Tebe 71 cuma BeeBuIHbOrO Tebe OTIHNTD; TOMY 11 CBATE, 1O
HapoanuTbCs, HazBeTbcsA CuH boxuit. Och TBOA poayuuka €nmcasera
— BOHA TAaKOX y CBOIJ CTApOCTi 3a4ajia CMHa, i Olle IOCTUII MiCALb
Tit1, o 1i 3By Th HEIUTiIHOO; HiYOro 60 HeMae HeMOoXKIMBoro B bora.”
Topi Mapis ckasama: “Ocp g TocropHsa clIyruHs: Hexayl 30 MHOIO
CTaHeThbCs 1o TBOeMY coBy!” I aHren Bifiiimos Bix Hei.

3amicmoe [Jocmotino: brarosicTu, 3eMie, BeIMKYy paficTb; XBaliTb,

Hebeca, boxy cmaBy

Ipmoc (rmac 4): fx omymesnreHHOT0 boXoro KMBOTy Hexail HifK
He JOTHMKAETbCA PyKa OCKBEPHEHHMX. A yCTa BipHMX, TOJIOC
aHre/Ia BUCHiBYIO4YM, boropopuiyi, HEBMOBKaw4y, 3 paficTiO HeXall
K4y Th: Papyiica, braropatha, Tocnons 3 To6010.

ITpuyacHmit: Bubpas Tociogp CioHa, 3aXOTiB 110r0 Ha XUTIO A/
cebe (IIc 131,13). Ammys (x3).
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‘Blessed are the meek, for they will inherit the earth.

‘Blessed are those who hunger and thirst for righteousness, for they
will be filled.

‘Blessed are the merciful, for they will receive mercy.

‘Blessed are the pure in heart, for they will see God.

‘Blessed are the peacemakers, for they will be called children of
God.

‘Blessed are those who are persecuted for righteousness’ sake, for
theirs is the kingdom of heaven.

‘Blessed are you when people revile you and persecute you and
utter all kinds of evil against you falsely on my account. Rejoice and
be glad, for your reward is great in heaven, for in the same way they
persecuted the prophets who were before you.

Instead of “It is truly..”: In you, O Full of Grace, all creation rejoices:
the angelic ranks and all the human race. Sanctified temple and
spiritual paradise, virgins’ pride and boast, from whom God is made
flesh and became a little Child; and He who is our God before the
ages, He made your womb a throne, and He made it wider than all
the heavens. In you, O Full of Grace, all creation rejoices. Glory be
to you.

Communion Verse: Praise the Lord from the heavens;* praise Him
in the highest (Ps 148:1).

Second Communion Verse: The just man shall be in everlasting
remembrance;* of evil hearsay he shall have no fear (Ps 111:6-7).
Alleluia! (3x).
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5-a Hepina Bemukoro Ilocry: c¢B. Mapia €runercpka;
IIpenogo6Horo orust Hamoro Quexcis, 4010BiKa
Bo:xoro - 17 6epesHs.

3eiono Tunikony 6 ueii deHv cyicumocs nimypeis cé. Bacunis Benuxoeo.

Tpomap (rnac 1): Xou 3anevyaranu KaMiHb ofei* i BOiHU cTeperin
npeuncte Tino TBoe,* Bockpec Tu, Criace, Ha TpeTili ieHb,* gapyioun
XUTTA cBiTOBi.* Tomy cunn He6ecHi B3uBamm o Tebe, Kurregasue:*
CnaBa BockpeciHHI0 TBoemy, Xpucre,* cmaBa HapcTBy TBoemy,*
craBa NpoBuAiHHIO TBoeMY,* exnuuit Yomosikomooye!

Tpomap (rmac 8): B 106i, maru, gbaitnmmBo 36epircss obpas, 60,
NPUHABIIN XPeCT, TU IIIA CIifoM 3a XpUCTOM i AiJIoM HaBYaa
TV IIOTOPIKYBATK TiZIoM, 60 BOHO IIPOMUHAE, a KOATU IIPO AyLIy
- ecTBO 6e3cmepTHe. TuM-TO 3 aHrelamMm pasoM pagyerhbes,
npenopnobHa Mapie, nyx TBiil.

+Cnasa Omugpo, i Cuny, i Céesamomy [lyxoei. I nuni, i noécaxuac, i na
8iKu 8iuHi. AMiHD.

Konpaxk (rmac 3): Ilepiie 61ygamu BCIKMMU CITOBHEHA, SIK XPUCTOBA
HeBiCTa dYepe3 IIOKAsHHA [IHECh SBWIACHA, AHTEIbCbKE O>KMUTTS
HACJIi[yI0uy, JeMOHIB OPYXOKAM XpecTa T yomBaem. Pagu nporo
JK HeBICTa LlapeBa TU ABWIacs, Mapie npecnaBHa.

ITpokimen (rmac 1): Municts TBos, [ocriopn, xait Oyae Haj Hami,*
60 My Hagisyich Ha Te6e (Ic 32,22).

Cmux: Papyiitecs, mpasefHi, B locnopi, mpaBUM HaJIeXNUTb
moxsana (ITc 32,1).

ITpoximen (rmac 4): [Jusumit bor y cBaTux cBoix. bor Ispainis (Ilc.
67,36).
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Epistle (Hebrews 2:11-18): Brethren, For the one who sanctifies
and those who are sanctified all have one Father. For this reason
Jesus is not ashamed to call them brothers and sisters, saying, ‘T will
proclaim your name to my brothers and sisters, in the midst of the
congregation I will praise you! And again, ‘I will put my trust in
him. And again, ‘Here am I and the children whom God has given
me. Since, therefore, the children share flesh and blood, he himself
likewise shared the same things, so that through death he might
destroy the one who has the power of death, that is, the devil, and
free those who all their lives were held in slavery by the fear of death.
For it is clear that he did not come to help angels, but the descendants
of Abraham. Therefore he had to become like his brothers and sisters
in every respect, so that he might be a merciful and faithful high
priest in the service of God, to make a sacrifice of atonement for the
sins of the people. Because he himself was tested by what he suftered,
he is able to help those who are being tested.

Alleluia (Tone 1): Alleluia, alleluia, alleluia!

verse: He will descend like rain on a fleece, and like drops dripping
on the earth (Ps 71:6).

verse: Let His name be blessed through the ages; His name exists
before the sun (Ps 71:17).

Gospel: (Luke 1:24-38): In those days Zechariahs wife Elizabeth
conceived, and for five months she remained in seclusion. She said,
“This is what the Lord has done for me when he looked favourably
on me and took away the disgrace I have endured among my people’
In the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a town in
Galilee called Nazareth, to a virgin engaged to a man whose name
was Joseph, of the house of David. The virgins name was Mary.
And he came to her and said, ‘Greetings, favoured one! The Lord is
with you’ But she was much perplexed by his words and pondered
what sort of greeting this might be. The angel said to her, ‘Do not
be afraid, Mary, for you have found favour with God. And now, you
will conceive in your womb and bear a son, and you will name him
Jesus. He will be great, and will be called the Son of the Most High,
and the Lord God will give to him the throne of his ancestor David.
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Anocron: (€Bp 2,11-18): bpamms, TOM, WO OCBAYYE, i Ti, 10
OCBAYYIOTbCA, BCi Bifj ofHOT0. ToMy I He COpPOMUTbCA Ha3MBaTH iX
Oparamu, Komu Kaxke: «f 3Bimy iM’s TBoe MoiM 6paTam, XBaTUTUMY
Tebe cepen rpomaju.» I me: «byny HapiaTuch Ha HbOrO.» Ta i
«Ocp # i gity, mwo ix bor meni gaB.» A mo fiTy OynM yyacHUKaMu
Tina i KpoBY, TO ¥ BiH MOAIOHO y4acTb y TOMY 6paB, 106 cMepTIO
3HMIIVUTY TOTO, XTO MaB BJIaJly CMEpPTH, TOOTO ANSABOIIA, i BUSBOIIUTH
TUX, IO iX CTpax CMepPTU BCe >KUTTS TpUMaB y paOCTBi. AfKe He
aHresaM ifie Ha JOIIOMOTY, a IIOTOMCTBY ABpaama. ToMy BiH MyciB
OyTu B ycboMy mopiOHMit fo 6paris, o6 CTaTV MUIOCEPIHNUM Ta
BipHMM apXmepeeM y clIpaBaX BoXXuxX Ha CIOKYyTyBaHHA TpiXiB
Hapopny. Tomy, BacHe, IO CTpaXAaB i caMm OyB BUIPOOYBaHMUIL,
BiH MOXXe [OIOMOITM TUM, IO IPOXOAATh dYepe3 IIPooOy.

Anwnys (tnac 1): Anunys, anwiys, anurys!

Cmux: 3iiifie, SIK TOILY HA PYHO i AK KaIuid, 1o Karte Ha 3emmio (I1c
71,6).

Cmux: Bype iM’s1 itoro 611aroc/ioBeHHe Ha BiKM, Ilepef; COHIIeM
nepe6bysae im’s itoro (Ilc 71,17).

€sanrenie: (JIk 1,24-38): Tumu onamu 3auana Enucasdema, HiHka
3axapii, 71 Taimaca IWATb MicAniB, Kaxyum: “Tak y4mHuB MeHi
Tocniopp y 1i iHi, KON 3ITIAHYBCH, 06 3HATU MO0 raHb6y MIXK
mopbmu.” Illoctoro micsaus anren [aBpuin 6yB nmocnanuit borom y
micro B [ammei, sxomy im’s1 Hasaper, jo iiBy, 3apy4eHo1 4010BiKOBI,
Ha iM’s Vlocud, 3 JlaBumoBoro momy; iM’s x fisu 6yno Mapis.
BaiitioBmm o Hel aHrer, ckasas iit: “Pany’ics, 6narogarsa, [ocrionnb
3 To6010! brrarocnoBenna tm Mix iHkamu.” BoHa >k CTpUBOXMIACh
IIVIM CJIOBOM i ITOYasa po3gyMyBaTy B CO0i, 1[0 MOIJIO 3HAYNUTY Te
npuBitaHHA. AHren i1 ckasas: “He 6iitich, Mapie! Tu 60 3naiiuna
nacky B bora. Ocb T 3ayHel y JIOHi it BpOAMII CHUHA Ji Jacu JioMy
iM’s Icyc. Bin Oynme Bemukuii i CuHOoM BceeBUIIHBOTO Ha3BeTbHC.
I Tociopp Bor macts jtomy mpecron [laBupa, jioro 6aTbka, i BiH
laproBaTMMe HaJ JoMoM SIKOBa ITOBiKM 11 IJapIOBaHHIO i10T0 He Oyze
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Fifth Sunday of the Great Fast: Our Venerable Mother
Mary of Egypt; Our Venerable Father Alexius Man of
God; Macarius Abbot of Kaliazin (1483) - March 17.

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 329 (Tone 1) &
Pg. 635; Divine Liturgy of St. Basil the Great: Pg. 267

Liturgical Instruction: For the Sundays of Great Lent the Typicon prescribes the
Divine Liturgy of St. Basil the Great.

Troparion (Tone 1): Though the stone was sealed by the Judeans*
and soldiers guarded Your most pure body,* You arose, O Savior,
on the third day,* and gave life to the world.* And so the heavenly
powers cried out to You, O Giver of Life;* Glory to your resurrection,
O Christ!* Glory to Your kingdom!* Glory to Your saving plan,* O
only Lover of Mankind.

Troparion (Tone 8): The divine image was faithfully preserved in
you, O mother, for taking up the Cross, you followed Christ. By your
deeds you have taught us to see beyond flesh, which passes, and care
for the soul, a thing immortal. And so, O venerable Mary, your spirit
rejoices with the angels.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and
for ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 3): Once you were filled with every impurity, now
through repentance you have been revealed as a bride of Christ;
following the angelic life, you crushed demons with the weapon of
the Cross. Therefore, O glorious Mary, you have been shown to be a
bride of the kingdom.

Prokimenon (Tone 1): Let Your mercy, O Lord,* be upon us,* as we
have hoped in You (Ps 32:22).

verse: Rejoice in the Lord, O you just; praise befits the
righteous (Ps 32:1).

Prokimenon (Tone 5): God is wonderful in His saints, the God of
Israel (Ps 67:36).
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Anocron: (EBp 9,11-14): bpamms, Xpucroc xe, 3 ABUBIIUCH 5K
apxuepeit MaitOyTHiX 671ar, yepes OiIbIINIT i JOCKOHAMIIINIT HAMET,
10 3pOo0JIeHNIT He JII0JICBKOI0 PYKOI0, TOOTO He 3eMHOi 6ymoBu, — i
He 3 KpPOB'I0 KO3JIiB Ta Te/AT, ajie 3 BIACHOI KPOB'I0, — VBIJIIIOB,
Pa3 Ha3aBXX/[M Y CBATUHIO i 3HANIIOB BidyHe BifIKyIleHHA. bo komm
KPOB BOJIB 1 KO3/IiB Ta IIOMIJ i3 TeNNIi, K IOKPOIUTb HEUNCTUX,
OCBSIYYE, JAI04M iM YUCTOTY Ti/a, TO CKi/IbKM Oinblre KpoB Xpucra,
- axuit Jlyxom BiuHuM npuHic cebe camoro borosi HemopoyHuUM,
— OYMCTUTD Hallle CyMJIIHHA BiJj MEPTBUX [IiJI, HA CIY>KiHHA Borosi
KUBOMY!

Anocron: (Tan 3,23-29) (cB. Mapis): bpamms, moku npuitna
Bipa, i 3aKOHOM CTepe>XXeHO Hac, 3aAMKHEHMX JI0 IIPUXOJY Bipy, 1110
Masa 00’ sBUTICh. ToMy To 3aKOH BUXOBHUKOM OYB 10 XpucTa, 1106
HaM BUIIpaBJATUCA Biporo. A K Bipa IpuIIILIA, TO BXXe MU He IIiJ,
BMXOBHUKOM. bo Bi Bci cuau boxi yepes Bipy B Xpucra Icyca! bo
BM BCi, 0 B XpucTa oxXpucTuancs, y Xpucra sogaraymcs! Hema
1o7iesl, Hi rpeka, HeMa paba, aHi BiTbHOTO, HeMa Y0/I0BivO0l CcTaTi, aHi
iHouoi, 60 Bci B1 oguH y Xpucri Icyci! A xonu Bu XpucTosi, To 1
ABpaaMoBe HaciHHS 11 32 OOITHUIIEIO CITaJIKOEMII].

Anvnys (tmac 1):

Cmux: bor, mo nae BifmiaTy mesi, i mokopus Hapoau MeHi (Ilc
18,48)

Cmux: Ty, 1110 3BeIMYYEI CIIACIHHA Lap4, i Ja€ll MUTICTb
nomasaHHuKy Coemy JlaBuzosi i pogosi itoro mosiku (Ic 18,51).

€sanrenie: (Mp 10,32-45): ¥V moii uac 6318 Icyc 08anadysmvox
i moyaB IM roBOpMTH, IO Ma€ cTarucsa 3 HUM: ~Ole iigeMo B
Epycannuy, i Cun Yonosiunii Oyzie BUjaHWUI1 IepPBOCBSAIIEHNKAM Ta
KHVDKHMKAM, 1 3aCY/IATD JI0r0 Ha CMEPTD, i BUFALYTh J10TO ITOraHaM; i
HAaCMiXaTUMYTbCS 3 HbOTO, IUTIOBAaTUMYTh Ha HbOTO, OMIYyBaTUMYTh
i10r0 it y6’10Tb, BiH 5Ke 110 TPhOX JIHAX BockpecHe.” SIkiB ke Ta Moan,
cuHu 3aBefes1, MAXOATh 4O HbOTO Ta il KKYTh itoMy: “Ydurento,
xoueMo, 106 TM HaM 3pobuB Te, 4oro mompocum.” Bin xe iM
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The Annunciation of Our Most Holy Lady the Mother
of God and Ever-Virgin Mary; Passing into Eternal
Life (1944) of Blessed Omelian (Emil) Kovch, Priest of
Peremyshliany and Martyr of Majdanek - March 25.

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 821

Liturgical Instruction: The Typicon prescribes an evening Vesperal Divine Liturgy of
St. John Chrysostom. If the Vesperal Divine Liturgy is not taken then the following
propers are used:

The entrance verse is proclaimed after the deacon has intoned
“Wisdom! Stand aright!”

Entrance Verse: Proclaim from day to day the good tidings of our
God’s salvation (Ps 95:2).

Troparion (Tone 4): Today is the crown of our salvation,* and the
unfolding of the eternal mystery;* the Son of God becomes the
Virgin's Son,* and Gabriel brings the good tidings of grace.* With
him let us also cry to the Mother of God:* Rejoice, Full of grace! The
Lord is with you.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and
for ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 8): To You, O Mother of God,* the invincible
leader,* we, your servants, ascribe these victory hymns* in
thanksgiving for our deliverance from evil* With your invincible
power free us from all dangers* that we may cry out to you:* “Hail,
O Bride and pure Virgin!”

Prokimenon (Tone 4): Proclaim from day to day* the good tidings
of our God’s salvation (Ps 95:2).

verse: Sing to the Lord a new song; sing to the Lord, all the
earth (Ps 95:1).
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bnarosimenns Ilpecsaroi Bnapgmauii Hamoi
Boropomuui i npucHopiBu Mapii; lenp mam’sTi
Bigxony go BivHoCcTH O61akeHHOrO0 OMensina KoBua
(1944), napoxa [lepemuunsas, MmyyeHuka MaiigaHeka -
25 6epesHs.

3eiono 3 Tunixonom 6 ueii OeHv caymumovcs nimypeis ce. Voana
3onomoycmoeo 3 seuiprero. Hacmynui 3miHHi uacmunu 6epymcs aKuyo
8e4epHa He CLYHemoCA.

Konu ousxon suzonowye “TIpumynpicTi, mpocti” modi cnisemo:

Bxione: braroBicTiTh feHb y feHb criacinus bora namroro (Ilc 95,2).

Tpomap (rmac 4): JlHech craceHHs HamIoro Hayano® i Bix Biky
TaiHcTBa ABMHHA:* CuH boxuit cuaoM [liBu craerbea™ i [aBpuin
Omaropgarp Omarosictye.* Tomy 1 Mum 3 Hum pgo boropopmui
saxmmamo:* Papyiics, brarogarha, focnozb 3 To6010.

+Cnaea Omugpo, i Cuny, i Céesamomy [lyxoei. I nuui, i noécaxuac, i Ha
8iKu 8iuHi. AMiHD.

Konpmak (rmac 8): HemepemoxkHiit Bragapni* Ha yectp mepemorn
MU, BPATOBaHi Bij mnxa,* 6marogapHi micHi Bumnmcyemo 106i,* pabn
TBOI, boropoanie.* A Ty, 10 Ma€eUI CUIy He3ONIAHHY, Bifj yCAKMX
Hac 6ig oxoponu,* mo6 3Baty T06i:* Pagyiics, HeBicTo HeHeBicHas.

ITpokimen (rmac 4): brarosicTiTh feHb y OeHb craceHHs bora
namoro (ITc 95,2).

Cmux: 3acniBaiite Jocnogesi micHI0 HOBY, 3acmiBaliTe
Tocniopesi, Bca 3ems (Ic 95,1).

42

Epistle (Hebrews 9:11-14) (Sunday): Brethren, when Christ came
as a high priest of the good things that have come, then through the
greater and perfect tent (not made with hands, that is, not of this
creation), he entered once for all into the Holy Place, not with the
blood of goats and calves, but with his own blood, thus obtaining
eternal redemption. For if the blood of goats and bulls, with the
sprinkling of the ashes of a heifer, sanctifies those who have been
defiled so that their flesh is purified, how much more will the blood
of Christ, who through the eternal Spirit offered himself without
blemish to God, purify our conscience from dead works to worship
the living God!

Epistle (Galatians 3:23-29) (St. Mary): Brethren, before faith came,
we were imprisoned and guarded under the law until faith would be
revealed. Therefore the law was our disciplinarian until Christ came,
so that we might be justified by faith. But now that faith has come, we
are no longer subject to a disciplinarian, for in Christ Jesus you are
all children of God through faith. As many of you as were baptized
into Christ have clothed yourselves with Christ. There is no longer
Jew or Greek, there is no longer slave or free, there is no longer male
and female; for all of you are one in Christ Jesus. And if you belong
to Christ, then you are Abrahams’s offspring, heirs according to the
promise.

Alleluia (Tone 1): Alleluia, alleluia, alleluia!

verse: God gives me vindication, and has subdued peoples under
me (Ps 17:48).

verse: Making great the salvation of the king, and showing mercy to
His anointed, David, and to His posterity for ever (Ps 17:51).

Gospel: (Mark 10:32-45) (Sunday): At that time Jesus took the twelve
and began to tell them what was to happen to him, saying, ‘See, we
are going up to Jerusalem, and the Son of Man will be handed over
to the chief priests and the scribes, and they will condemn him to
death; then they will hand him over to the Gentiles; they will mock
him, and spit upon him, and flog him, and kill him; and after three
days he will rise again’ James and John, the sons of Zebedee, came
forward to him and said to him, ‘“Teacher, we want you to do for us
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Bigmogis: “Illo xoueTe, 1106 51 3po6uUB BaM?” “3BOJb HaM, — Ti oMy
Ka)XYTb, — I[00 MU CUAIIN: OAVMH NIPaBOPYY, APYIMIl JIiBOPYY Bif
Tebe y TBOI cnaBi.” Icyc ke ckasas im: “He 3Haete, 4oro mpocure.
Yy MoxeTe MUTM Yally, sIKYy s ITI0, 1 XPUCTUTUCS XPUILEHHAM,
akuM A xpumycs?” Ti jtomy Bipmosimm: “Mokemo.” Icyc ckasaB
im: “Yamry, AKy £ IT'10, IUTUMETE, 1 XPUILEHHAM, SIKUM 5 XPUILYCH,
xpuctutuMerecb. CUIITH 5K IIpaBOPYyY Bij MeHe 4u TiBOPYY, — He
Mos pid BaM aTy, a KOMy npurorosaHo.” Ilouynu npo e gecsarepo,
TOX 06ypunuch Ha SlkoBa Ta Voawna. Tomi Icyc mpuknmkas ix i
cka3aB iM: “Bu 3Haere, 10 Ti, AIKMX BBa)KAKTh KHA3SIMU HaPOJiB,
BEPXOBOJATh HVMMI, a IXHI BeIbMOXIi yTuckaoTh ix. He Tak BoHO
xail Oyzie MK BaMy, ajie XTO 3-MDK Bac XO4e CTaTy BeJIVKUM, Xai
Oyze BaM C/IyToI, i XTO 3-MDK Bac xo4e OyTu Imepimmnm, xai 6yme
pabom ycix. bo it Cun YomoBiunii npuiimos He Ha Te, 106 oMy
CITY>KVITH, JIUIIe 00 CIY>KUTHU ¥ BifiIaTV CBOE >KUTTS 5K BUKYII 32
6araTpox.”

€sanrenie: (JIk 7,36-50) (cB. Mapis): B moti yac npocus Icyca ooun
3 papuceis, w06 crio>xuB BiH i3 HuM. I, mpuiimoBmyu 0 fOMy TOTo
dapuces, Bin ciB npu cromi. I och xiHKa ofHa, mo 6yna B MicTi,
rpilrHNMIs, K AisHamack, mo, Bin y ¢apuceesim momi 3aciB mpnu
cTOMi, anAbacTpoBy IUIALIEYKY MMpa IpUHECHa, i, IPUITABIIN 10
uir Voro 3sapy, mmauy4n, nodaaa o6mmsatyu ciisbMu Viomy Horm,
i BomoccaAM cBoiM Butupanma, Horum Vomy LizyBama Ta MUPOM
MacTua... [lo6aunsmin 1ie, papuceii, mo nokmkas Voro, Mipkysas
co6i, kaxxyun: Konmu 6 6yB Bin npopoxk, Bin 61 3HaB, XT0 0TO i1 siKa
xinka go Hporo topkaerncs, 60 To rpimHuis! I ossascs Icyc Ta
I TOBOPUTD 10 HbOTO: Mato, CuUMOHe, feino ckasatu To6i. A Toit
Bigkasas: Kaxu, Yunremo. I mpomosus Icyc: Bynmn gBa 60p>xHUKM
B OJIHOTO BipuTesns; ofuH OYB BMHEH IUSATCOT JUHApIiB, a JApyruit
ITAT/ECAT. SIK BOHM XX He MOIIM 3aIIATUTHU, IPOCTUB BiH 0060OM.
Ckaxu X, KOTpuit i3 HuxX Oinbire moaw06uTh ¥oro? BimmosiB
Cumon, rosopsaun: Jlymaro, Toii, komy 6inbire mpoctus. I ckasas
Bin itomy: Poscygus i npasauso. I, o6epryBumich no xinku, Bin
npomoBuB o CuMoHa: Uy Ty 6auni 110 >xiHky? I mpu6bys y TBiit
mim, T Ha HOoru Moi He mofiaB i BOAM, @ BOHA OKpONMJIA C1i3bMMU
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then they remembered that these things had been written of him
and had been done to him. So the crowd that had been with him
when he called Lazarus out of the tomb and raised him from the
dead continued to testify. It was also because they heard that he had
performed this sign that the crowd went to meet him.

Instead of “It is truly..”: O my soul, magnify Christ who is seated on
a foal.

Irmos (Tone 4): The Lord is God and has appeared to us: together let
us celebrate. Come with great rejoicing; let us magnify Christ with
palms and olive branches, and with songs let us cry aloud to Him:
Blessed is He who comes in the name of the Lord, our Saviour.

Communion Verse: Blessed is He who comes in the name of the
Lord;* God the Lord has appeared to us (Ps 117:26-27). Alleluia!
(3x).
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11 Hapoy, 1o OyB IIpy HbOMY, KO TO BiH OyB BukamKas Jlazaps 3
rpo0y Ta JI0ro 3 MEpPTBMX BOCKPECUB, — IIPO Te cBigumB. Tum ro,
BJIaCHEe, HAapOJ i BUIILIOB JIOMy Ha3yCTpidu: joBigaBcs 60, 110 BiH
YYMHUB T€ 9y[0.

3amicmoe [Jocmotino: Benndaii, gyme mos, Iocropa, mo cupnThb Ha
xepe6 saTi.

Ipmoc (rmac 4): bor - [ocrons i sBUBCsI HaM, CIIPaBAIITEe IPA3HUK
i, BecemA4Ynuch, NPUIAIiTh, BO3BeNMYMMO XPpUCTAa 3 KBiTamu I
rajyskaMy, B IicHAX kmdy4dn: brarocnoBeH, XTo Jije B iM'a
Tocnioma, Crraca Hamoro.

IMpuyacumit: brarocnosex, xto iie B iMm’st [ocioue,* bor -
Tocrionp i siBuBcs Ham (I1c 117,26-27). Anunys (x3).
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whatever we ask of you” And he said to them, “‘What is it you want
me to do for you?” And they said to him, ‘Grant us to sit, one at
your right hand and one at your left, in your glory’ But Jesus said
to them, ‘You do not know what you are asking. Are you able to
drink the cup that I drink, or be baptized with the baptism that I
am baptized with?” They replied, “‘We are able. Then Jesus said to
them, “The cup that I drink you will drink; and with the baptism with
which I am baptized, you will be baptized; but to sit at my right hand
or at my left is not mine to grant, but it is for those for whom it has
been prepared’ When the ten heard this, they began to be angry with
James and John. So Jesus called them and said to them, ‘You know
that among the Gentiles those whom they recognize as their rulers
lord it over them, and their great ones are tyrants over them. But it
is not so among you; but whoever wishes to become great among
you must be your servant, and whoever wishes to be first among you
must be slave of all. For the Son of Man came not to be served but to
serve, and to give his life a ransom for many’

Gospel: (Luke 7:36-50) (St. Mary): At that time one of the Pharisees
asked Jesus to eat with him, and he went into the Pharisee’s house and
took his place at the table. And a woman in the city, who was a sinner,
having learned that he was eating in the Pharisee’s house, brought an
alabaster jar of ointment. She stood behind him at his feet, weeping,
and began to bathe his feet with her tears and to dry them with her
hair. Then she continued kissing his feet and anointing them with
the ointment. Now when the Pharisee who had invited him saw it,
he said to himself, ‘If this man were a prophet, he would have known
who and what kind of woman this is who is touching him—that she
is a sinner. Jesus spoke up and said to him, ‘Simon, I have something
to say to you. “Teacher; he replied, ‘speak’ ‘A certain creditor had two
debtors; one owed five hundred denarii, and the other fifty. When
they could not pay, he cancelled the debts for both of them. Now
which of them will love him more?” Simon answered, ‘T suppose the
one for whom he cancelled the greater debt. And Jesus said to him,
“You have judged rightly’ Then turning towards the woman, he said
to Simon, ‘Do you see this woman? I entered your house; you gave
me no water for my feet, but she has bathed my feet with her tears
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Moi Horu 71 06Tepa BomoccaM cBoiM. IloninyHky He faB T MeHi,
a BOHa, Bifgkonu BBiNmos f, Mol Horu 1jinye HeBIMHHO. [o/moBu i
Moel oMBO0 HE HAaMACTHB, 3 BOHA MYPOM HOTM MOI HaMacTUIA...
Ocpb Tomy rosopio S T06i: Uncnenni rpixu ii npomieni, 60 6arato
BOHa nomo6wia. KoMy >k Majo npoIaeTbes, Takuii Maio JI0OUTb.
A o Hel npomoBuB: IIpomatorbes T061 rpixu! A Ti, mo cupinm 3
Hwuwm npu cromni, moyanu romonitu mpo cebe: Xto x 1e Takuii, mo
npoiae i rpixu? A o >xiHku ckasaB Bin: TBos Bipa cmacra Tebe,
imu 3 Mupom co6i!

3amicmy JJocmotino: Toboro pagyerbes, brarogarHas, Bcsika TBap,
aHTebCbKMIT COOOp i YOOBiYeCHKMII pifi, OCBALIEHHUN XpaMme i
par CI0OBECHUIA, AiBCTBEHHA IIOXBAJIO, 1110 i3 Hel bor BonnoTusCcA
i MayieHnieM craB — nepen Bikamm cymuii bor Ham. JloHo 60 TBOE
IIPeCTO/IOM COTBOPUB i yTpoOy TBOIO IIPOCTOPIIIO0 Hebec yINHUB.
Tob6oto pagyerbces, brarogaTHas, Bcska TBap, cnaBa TooOi.

ITpnmyacHmit: XBamite [ocnoza 3 Hebec,* xBasite Voro Ha Bucorax
(ITc 148,1).

Jpyrmit: B mam’saTh BiuHy Oyfe mpaBegHMK,* 3/MMX CIyXiB He
y6oirbcs (IIc 111,6-7). Anmunys (x3).
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is commendable, if there is any excellence and if there is anything
worthy of praise, think about these things. Keep on doing the things
that you have learned and received and heard and seen in me,
and the God of peace will be with you.

Alleluia (Tone 1): Alleluia, alleluia, alleluia!

verse: Sing to the Lord a new song, for He has worked wonders
(Ps 97:1).

verse: All the ends of the earth have seen the salvation of our God
(Ps 97:1).

Gospel: (John 12:1-18): Six days before the Passover Jesus came to
Bethany, the home of Lazarus, whom he had raised from the dead.
There they gave a dinner for him. Martha served, and Lazarus was
one of those at the table with him. Mary took a pound of costly
perfume made of pure nard, anointed Jesus’ feet, and wiped them
with her hair. The house was filled with the fragrance of the perfume.
But Judas Iscariot, one of his disciples (the one who was about to
betray him), said, ‘Why was this perfume not sold for three hundred
denarii and the money given to the poor?” (He said this not because
he cared about the poor, but because he was a thief; he kept the
common purse and used to steal what was put into it.) Jesus said,
‘Leave her alone. She bought it so that she might keep it for the day of
my burial. You always have the poor with you, but you do not always
have me’ When the great crowd of the Jews learned that he was there,
they came not only because of Jesus but also to see Lazarus, whom he
had raised from the dead. So the chief priests planned to put Lazarus
to death as well, since it was on account of him that many of the Jews
were deserting and were believing in Jesus. The next day the great
crowd that had come to the festival heard that Jesus was coming to
Jerusalem. So they took branches of palm trees and went out to meet
him, shouting, ‘Hosanna! Blessed is the one who comes in the name
of the Lord—the King of Israel!” Jesus found a young donkey and
sat on it; as it is written: ‘Do not be afraid, daughter of Zion. Look,
your king is coming, sitting on a donkey’s colt!” His disciples did
not understand these things at first; but when Jesus was glorified,
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- npo Te gymarite! Yoro Bu HaBUMINCA, 11O IPUITHATIY, 110 IIOYY/IN
Ta 6a4NIV B MeHi — Te 4MHiTe, i bor Mupy Oyze 3 Bamu.

Anvnys (tnac 1): Anvnys, anwiys, anurys!

Cmux: 3acniBaiite [ocrioneBi micHio HOBY, 60 JUBHE COTBOPUB
Tocmopps (ITc 97,1).

Cmux: Bupinu Bci kinni 3emi cnacends bora namoro (ITc 97,1).

€sanrenie: (I 12,1-18): Illicty genp nepen [Tacxoro npubys Icyc
y Buranito, ge nepe6ysas Jlasap, skoro Bockpecus 0yB 3 MEpTBUX.
Tam, oT>ke, cipaBuIn oMy Bedeplo, i MapTa mpucIyroByBaa; a i
Jlasap 6yB cepep THX, sIKi pa3oM 3 HUM Iocifamu o crony. Mapis
XK y3s1a JITPY MMpa 3 IMPOTo HapAY, BEIbMU JOPOrOro, nomMasasna
Horu Icyca 71 oOreprma ix BONOCCAM CBOIM; i HAIOBHUBCA M
naxouaMy Mupa. Kaxe Topi onuH 3 jioro y4His, IOna IckapioTcbknit,
II0 MaB Jioro spagutu: «JoMy He IpoJaHO ILie MUPO 3a TPUCTa
AVHapiiB i He pospmaHo OimHuMM?» CkaszaB )Xe Tak He TOMY, IO
HiKyBaBcA Ipo GiHUX, ale TOMY, 1o OYB 37OfiN: i3 CKapOHIYKMY,
AKy TpUMaB IIpu cobi, KpaB Te, o TyAu BKupgyBaHo. Tox Icyc
npomoBuB: «/Iumm ii. Ha geHp Moro moxopony sbeperia BoHa Te
mupo. bigHux martumere 3 co60I0 NOBCAKYAC, MEHE XX MaTyMeTe
He 3aBXIM.» TUM YacoM fisHazmacs cuia Hapopy, o BiH TaM, TO it
IIOCXOAM/IUCH — He Tinbku Icyca paay, a i mo6 nobauntn Jlasaps,
SKOTO BiH 3 MEPTBUX BOCKpecuB. Tofli epBOCBAIIEHNKN YXBaIUIN
i Jlazapss BOUTH, ynucneHH]I 60 fofei 3anuMumIMIM iX i3-3a HBOTO I
yBipyBamu B Icyca. HactynHoro guaA cuma nmrofen, o Mpuilliim Ha
CBATO, 3a4yBIIN, 110 Icyc ife B €pycanum, y3a1m naabMoOBe i i1
BMIIIIIN JIOMY Ha3ycTpid 3 oknukamu: «OcanHa! brarocnosen Toit,
xTo0 iige B iM's1 Tocnopne, i3painbepkuit map!» [ 3HamoBmm ocns,
Icyc ciB Ha HBOTO, — AK 0TO HanmcaHo: He crpaxaiica, gouko Ciony,
OCb ifle TBiil IIap Bepxy Ha kepe6’saTi ocmuuyHoMy. He 36arnymm
TOTO CIIEpIIy JI0TO Y4Hi, asie Konu Icyc mpocnaBmBcs, 3rajiaiy BOHM,
10 TO OY/I0 HaMMCAHO PO HBOTO i 110 TO 3 HUM TaKe BYMHEHO. Ajie
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and dried them with her hair. You gave me no kiss, but from the time
I came in she has not stopped kissing my feet. You did not anoint my
head with oil, but she has anointed my feet with ointment. Therefore,
I tell you, her sins, which were many, have been forgiven; hence she
has shown great love. But the one to whom little is forgiven, loves
little’ Then he said to her, “Your sins are forgiven. But those who
were at the table with him began to say among themselves, ‘Who is
this who even forgives sins?’ And he said to the woman, ‘“Your faith
has saved you; go in peace’

Instead of “It is truly...”: In you, O Full of Grace, all creation rejoices:
the angelic ranks and all the human race. Sanctified temple and
spiritual paradise, virgins’ pride and boast, from whom God is made
flesh and became a little Child; and He who is our God before the
ages, He made your womb a throne, and He made it wider than all
the heavens. In you, O Full of Grace, all creation rejoices. Glory be
to you.

Communion Verse: Praise the Lord from the heavens;* praise Him
in the highest (Ps 148:1).

Second Communion Verse: The just man shall be in everlasting
remembrance;* of evil hearsay he shall have no fear (Ps 111:6-7).
Alleluia! (3x).
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6-a Cy6ota Ilocry. /Iasapesa Cy6ora.

Tpomap (tmac 1): CrinbHe BOCKpeCiHHA Iepel TBOIMM CTPACTAMMU
3aleBHAIOUN,* 3 MePTBUX BO3ABUTHYB T Jlasapsa, Xpucre boxe,*
TUM-TO i MU, SIK OTPOKM, 3HaMeHa IlepeMOrM HOCS4YM, TOO0L,*
IEPEMOXIEBI  CMePTH, BOCKIMKyeMo:* (OcaHHa B BUIIHIX,®
611arocioBeH, XT0 Jife B iM’sa TocronHe.

+Cnasa Omugpo, i Cuny, i Céeamomy [lyxoei. I nuni, i noécaxuac, i Ha
8iku 8iuHi. AMiHb.

Konpaxk (rmac 2): Beix pagictp, Xpuctoc, ictuHa, cBiT/mo,* XuTTA i
CBITY BOCKpeCiHHA,* 3’IBUBCSI TUM, 1[0 Ha 3eMJIi, CBOEI TOOPOTOI0*
i craB o0OpasoM BOCKpeceHHs,* BciM papyoun O0)XeCTBEHHe
BiJITyIIeHHA.

3amicme Tpuceamozo: Bu, mo B Xpucra xpectunncs, y Xpucra
sopATHymucA. Annmys!

IIpokimen (rmac 3): [ocopb mpocBileHHsT MO€E i cracitTenb Miit,*
xoro y6orocs? (Ilc 26,1)

Cmux: Tocrmofb 3aXMCHUK XUTTA MOTO, KOTO YCTPalIycsa?
(Ic 26,1)

Anocron: (€sp 12,28-13,8): bpamms, ToMy 1[0 MU TIpUITMAEMO
HEIOXUTHE LIapCTBO, 30epiraiiMo 6raropath, TO ¥ CIyXiMO Hero
noBrozo6u borosi 3 mo6oxHicTio it ocTpaxom. bo bor Hatir — BoroHs,
o noxupae. bpaTHs m060B Hexait nepedysae! [ocTMHHOCTU He
3abyBaiiTe, 00 Helo fesKi, He Bigaioun, aHrenis Oymu Broctumm. I1po
B’sI3HIB IIaM sITaiiTe, HEMOB OV BU caMi Oy/IM B KajiJaHaX 3 HUMY, Ta
PO TUX, IO CTPaXKAAKOTh, OCKIIbKM ¥ BU cami B Timi. Ilompy»xoka
Xail y Bcix Oype B IomaHi i1 oxe xait 6yze 6e3 mwiamuy, 6o bor 6yne
cymuty ONMySHMKIB Ta Iepemo6uiB. Y Bamriit noBeninii He 6ynbre
rpoUIONIOOHI, 3aJJOBONIBHSAINTECS TUM, L0 Ma€Te, caM 60 TOBOPUB:
«5] Tebe He 30CTaBIIIO, 51 TeOe He IOKMHY», TaK 1[0 MU CMiJIO MOXXeMO
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Troparion (Tone 1): Assuring us before Your Passion...

Entrance Verse (Soloist): Blessed is He Who comes in the name of the
Lord, we bless you from the house of the Lord; the Lord is God and
has appeared to us (Ps 117:26-27).

Troparion (Tone 1): Assuring us before Your Passion of the general
resurrection,* You raised Lazarus from the dead, O Christ God:* and
so, like the children, we also carry signs of victory* and cry to You,
the conqueror of death:* Hosanna in the highest!* Blessed is He who
comes* in the name of the Lord.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.

Troparion (Tone 4): Buried with You through Baptism, O Christ
our God,* we have been granted immortal life by Your resurrection,*
and we sing Your praises, crying out:* Hosanna in the highest!*
Blessed is He who comes in the name of the Lord.

Now and for ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 6): Mounted on the throne in heaven, O Christ
God,* and on a colt here on earth,* You accepted the praise of the
angels,* and the hymn of the children who cried to You:* Blessed are
You, who have to call Adam back.

Prokimenon (Tone 4): Blessed is He who comes in the name of the
Lord;* God the Lord has appeared to us (Ps 117:26-27).

verse: Give thanks to the Lord for He is good, for His mercy
endures forever (Ps 117:1).

Epistle (Phil 4:4-9): Brethren, rejoice in the Lord always; again
I will say, Rejoice. Let your gentleness be known to everyone. The
Lord is near. Do not worry about anything, but in everything by
prayer and supplication with thanksgiving let your requests be
made known to God. And the peace of God, which surpasses all
understanding, will guard your hearts and your minds in Christ
Jesus. Finally, beloved, whatever is true, whatever is honourable,
whatever is just, whatever is pure, whatever is pleasing, whatever
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Tpomap (enac 1): CriinbHe BOCKpeciHHS. ..

Bxione: brarocioseH, XTo iije B iMm’ s [ocriogae, My 6/1aroCioBIIs/In
Bac i3 gomy locriognporo, bor - Tocnopp i sBuBcs Ham (Ic 117,26-
27).

Tpomnap (2nac 1): CriiibHe BOCKpeCiHHS Tiepef TBOIMM CTPACTAMMU
3alleBHAIOUN,* 3 MepPTBUX BO3ABUTHYB T Jlasaps, Xpucre boxe;*
TUM-TO I MU, K OTPOKU, 3HAMEHa IepeMOTM HOCA4YM, TOO0i,*
IepeMOXIeBi CMepTH, BOCKIMKyeMo:* (OcaHHa B BUIIHIX,*
6/1arocioBel, XTo e B iM’ g TocrogHe.

+Cnaea Omupo, i Cuny, i Ceamomy Jlyxoaéi.

Tpomap (rmac 4): Ilorpe6aBmm cebe pasom 3 TOOOK uepes
xpeljeHHs, Xpucrte boxe Hamr* crogobunucs mMu 6e3cMepTHOI
KI3HI 4epe3 TBOE BOCKpeciHHA™ i, 3acmiByroun, knindemo:* OcaHHa
B BUIIIHIX,* 6/1ar0C/I0BEH, XTO Jife B iM’ s TocrogHe.

I nuni, i noscakuac, i na 8ixu 8iuni. Amino.

Konpak (rmac 6): Ha mpecroni Ha He6i,* Ha >kepe6’sTi Ha 3emti
Tebe HocAThb. XpucTe boxke;* aHreniB XBamiHH i fjiTell ocniByBaHHA
IpUIHAB TI;* BOHM KIMKamyu Jio Tebe:* BrarocnmoBeHHUit Tu, 1o
iigent AfaMa Ipu3BaTi.

ITpokimen (rmac 4): bnarocnosen, xTo e B im’s1 Tocrogue,* bor —
Tocropp i sBuBcs vam (Ic 117,26-27).

Cmux: Cnosinyiitecs Tocionosi, 60 Bin 6armit, 60 Ha Biku
muticts yioro (ITc 117,1).

Anocron: (®mm 4,4-9): bpamms, papyiitecsa 3aBxpu y locmopi;
3HOBY Kaxy: Papmyrireca! Xait Bamra mo6posnunusictb Oyme BciM
mopaM Bigoma. Tocropp 6nmmspko! Hi nmpo mo He xypitbces, ane B
yCcboMy IoABJIAlTe borosi BaIi mpoxaHHA MOINTBOI i 6/1araHHAM
3 nopgakow. I Mmp boxwit, mo BuIMII Bifi YCAKOrO YSABIEHHA,
OepertuMe cepus 1 gymku Bawi y Xpucri Icyci. HaocTtanky, 6paru,
yce, 1110 NI IIPaBJUBE, 10 YeCHe, 10 CIIpaBeINBe, 1[0 YICTe, 110
mo0e, 110 MIAaHOO/VBE, KOJIM SIKACh YeCHOTA Yy 1IOOY/b IIOXBaJIbHE,
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Sixth Saturday of Great Lent: Lazarus Saturday.
Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 639

Troparion (Tone 1): Assuring us before Your Passion of the general
resurrection,* You raised Lazarus from the dead, O Christ God;* and
so, like the children, we also carry signs of victory* and cry to You,
the conqueror of death:* Hosanna in the highest!* Blessed is He who
comes* in the name of the Lord.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and
for ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 2): Christ, the joy of all, the truth, the light,* the

life, the resurrection of the universe,* in His goodness has revealed
Himself to those on earth;* He Himself has become the pattern of
the Resurrection,* granting divine forgiveness to all.

Instead of “Holy God...”: All you who have been baptized into Christ,
you have put on Christ. Alleluia!

Prokimenon (Tone 3): The Lord is my light and my Saviour;* whom
shall I fear? (Ps 26:1)

verse: The Lord is the protector of my life; of whom shall I be
afraid? (Ps 26:1)

Epistle (Hebrews 12:28-13:8): Brethren, we are receiving a kingdom
that cannot be shaken, let us give thanks, by which we offer to God
an acceptable worship with reverence and awe; for indeed our God is
a consuming fire. Let mutual love continue. Do not neglect to show
hospitality to strangers, for by doing that some have entertained
angels without knowing it. Remember those who are in prison, as
though you were in prison with them; those who are being tortured,
as though you yourselves were being tortured. Let marriage be
held in honour by all, and let the marriage bed be kept undefiled;
for God will judge fornicators and adulterers. Keep your lives free
from the love of money, and be content with what you have; for he
has said, ‘T will never leave you or forsake you. So we can say with
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ckasati: «[ocrmomb — Miit momiunmk: s He 60rocsa. [llo Moxke MeHi
nopuHa 3pobutm?» Ilam’sTaiiTe MpPO HACTaBHUKIB BallNX, fKi
3BillJa/IM BaM C/I0BO boxke, i AUBIAYNMCH YBaXKHO Ha KiHellb IXHbOTO
KUTTA, Hacligynre ixHio Bipy. Icyc Xpucroc y4opa i1 cboropHi —
TOW CaMUIl HaBiKU.

Ammnys (Tmac 5): Amumys, amunys, annnys!

Cmux: Tocnopb BOLIApUBCsI, B KPAaCy 30fATHYBCS, 30[ATHYBCS
Tocriopp y cuny i nepenosicascs (ITc 92,1).

Cmux: Bin 60 yTBepuB BceneHHY, BoHa He mopymmTbes (I1c 92,1).

€Esanrenie: (I 11,1-45): B moii uac 6ys oguH Hemyxuii, Jlasap 3
Buranii, cemra Mapii ta 1i cectpu Maprtu. Mapist x, 6par sikoi Jlazap
cmabyBaB, Oyra ora, [0 MMPOM IoMas3ana locmoma i Bomoccam
CBOIM 00Tepra jiomy Horu. OTOX ITOC/Ia/IN CECTPU IO HbOTO CKa3aTy
iomy: «locnopy, TOJ, 110 MOOMII TH iTOTO, CMabye.» 3adyBLIM Te
Icyc, moBuB: «Hepyra 11 He Ha cMepTb, a Ha caBy boxy: mo6 Cux
Boxxnit Hum mpocnasusca.» Jlro6us sxe Icyc Mapty i 1i cecrpy,
i JIazapa. Tox sAK 3auyBs, 10 TOI XBOPi€, 1ie iBa [HI INIINBCA Ha
ToMYy Micii, fie mepe6ysas. IlJoitHo o Tomy MoBUB fio yuHiB: «Ille
pas po lOpel BupymaiimMo.» Y4Hi ) IOMy Kasamn: «Y4HUTENIo, Ol
HemaBHO 1omel Tebe KaMeHyBaTy XOTi/IM, a TM 3HOB TyAu ifmemr?»
Bigpix Icyc: «Ym He pBaHapuATh roguH gHeBi? Komm XTOCh yneHb
XOJMUTD, TO He CIOTUKAETHCA, 6auuTh 60 CBiT/IO CBiTY LBOrO. Ko
X XTOHeOy[b XOAMTb YHOYi, TO CHOTMKAETbCA: y TaKOMy HeMa
csiTnal» CkasaB 0TO, a TOA1 MOBUB 0 HUX: «Jla3zap, mpuATendb Hal,
sacnys. Iligy, mpore, i po36ymxy itoro.» A yuni itomy: «Jocmonn,
KOJIV 3aCHYB, TO i1 ofy>ae.» IIpo jtoro cmepTh roBopus Icyc, Bonn
X co0i rajjanmy, 1o Mpo CIIOYMHOK Y cHi MoBa Jtoro 6yma. Tox Icyc
i Kaxxe iM opBepTO: «JIaszap ymokoiBcs, i pafiio A 3a Bac, 1[0 MEHe
TaM He 6yno, — mo6 Bu yBipmnu! XoniM, ogHak, o Hporo.» Toxi
Toma, Ha mpisBucbko bnnsHioOK, ckazaB mo chiBy4HiB: «Xofimo i
MM 3 HIM, 1106 pazom ymepTu.» [Ipnbysuy, 3acras Icyc itoro Bxe
YOTUPUIEHHUM Yy rpo0i. byna >x Burania neganeko €pycanumy,
CTafiit 3 I ATHALATS, i 6araTo 3 17eiB HOCXOoAUIoCs 1o Maptu Ta
Mapii, w06 posBaxkutu ix 1o 6patosi. [Touysum >x Mapra, mo Icyc
HaO/MVDKAETHCA, METHY/IACh JIOMY Ha3ycTpiy, Tofi AK Mapis cupina
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Second Antiphon

Verse 1: I believed and so I spoke,* but I was humbled exceedingly (Ps
115:1).

Refrain: Son of God, who sat upon the foal,* save us who sing to You: Alleluia.

Verse 2: What shall I render to the Lord* for all the things He has rendered to
me? (Ps 115:3).

Refrain: Son of God, who sat upon the foal,* save us who sing to You: Alleluia.

Verse 3: I will take the chalice of salvation,* and I will call upon the name of
the Lord (Ps 115:4).

Refrain: Son of God, who sat upon the foal,* save us who sing to You: Alleluia.

Verse 4: I will pay my vows to the Lord* in the presence of all His people (Ps
115:5).

Refrain: Son of God, who sat upon the foal,* save us who sing to You: Alleluia.

Glory... now... Only-begotten Son...

Third Antiphon

Verse 1 (Soloist): Give thanks to the Lord, for He is good, for His
mercy endures forever (Ps 117:1).

Troparion (Tone 1): Assuring us before Your Passion of the general
resurrection,* You raised Lazarus from the dead, O Christ God:* and
so, like the children, we also carry signs of victory* and cry to You,
the conqueror of death:* Hosanna in the highest!* Blessed is He who
comes* in the name of the Lord.

Verse 2 (Soloist): Therefore, let the house of Israel say that He is good,
for His mercy endures forever (Ps 117:2).

Troparion (Tone 1): Assuring us before Your Passion...

Verse 3 (Soloist): Therefore, let the house of Aaron say that He is
good, for His mercy endures forever (Ps 117:3).

Troparion (Tone 1): Assuring us before Your Passion...

Verse 4 (Soloist): Let all who fear the Lord say that He is good, for His
mercy endures forever (Ps 117:4).
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AnTndon 2

Cmux 1: BipyBaB 51, TOMy i1 3arOBOpUB, i s1 cMupuBcs Benmbmu (I1c 115,1).

IIpucnis: Cmacu Hac, Cuny boxnii, mo Bo3ciB Ha >kepe6’s1, criBaeMo TOO6i:
Anmnnys.

Cmux 2: o Bimmam Tocmoosi 3a Bce. mjo Bid Bo3mas Meni? (ITc 115,3).
IIpucnis: Cracu Hac, Cuny Boxxnii, 110 Bo3ciB Ha >kepe6’s1, criiBaeMo To0i:
Anunys.

Cmux 3: Yaury cracinnas npuiiMy i iM’s Tociogse npusosy (Ilc 115,4).

IIpucnis: Cmacu Hac, Cury boxnii, mo BosciB Ha >kepe6’s1, criBaemo Tobi:
Anmnmys.

Crux 4: Momutsu Mol Tocropesi Bosgam nepen ycima moopbmu jtoro (Ilc
115,5).

IIpucnis: Cracu Hac, Cuny Boxxnit, 1m0 Bo3ciB Ha kepe6’s1, criiBaemo T06i:
Anumnys.

Crasa i HuHi: €EguHopopHuit Cruny:

Antndon 3

Cmux 1: Cnosigyititecsa Tocnopesi, 60 BiH 6marumii, 60 Ha Biku
muicts ytoro (ITc 117,1).

Tpomnap (enac 1): CriitbHe BOCKpeCiHHs mepef TBOIMM CTPACTAMMU
3alleBHAIOUN,* 3 MepTBUX BO3ABUTHYB T Jlasaps, Xpucre boxe;*
TUM-TO I MU, K OTPOKU, 3HAMEHa IIepeMOTM HOCsA4YM, TOO0i,*
IepPEMOXIEBI CMePTH, BOCKIMKyeMO:* (OcaHHa B BUIIHIX,*
O/marocyioBeH, XTo e B iM’s [ocogHe.

Cmux 2: Hexaii xe ckaxxe fiim Ispainis, 60 Bin 6maruit, 60 Ha Biku
muicts ytoro (ITc 117,2).

Tpomap (enac 1): CriinbHe BOCKpeciHHS. ..

Cmux 3: Hexail >xe ckaxke fiiM ApoHiB, 60 BiH 6maruii, 60 Ha Biku
muicts ytoro (ITc 117,3).

Tpomap (enac 1): CriinbHe BOCKpeciHHS. ..

Cmux 4: Hexail >xe ckaxyTb yci, mo 6oarbcsa [ocrioga, 60 BiH
6maruit, 60 Ha Biku Muticts 1ioro (Ilc 117,4).
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confidence, “The Lord is my helper; I will not be afraid. What can
anyone do to me? Remember your leaders, those who spoke the
word of God to you; consider the outcome of their way of life, and
imitate their faith. Jesus Christ is the same yesterday and today and
for ever.

Alleluia (Tone 5): Alleluia, alleluia, alleluia!

verse: The Lord is King; He is robed in majesty and girded with
might (Ps 92:1).

verse: For He has established the world which shall not be shaken
(Ps 92:1).

Gospel (John 11:1-45): At that time a certain man was ill, Lazarus of
Bethany, the village of Mary and her sister Martha. Mary was the
one who anointed the Lord with perfume and wiped his feet with
her hair; her brother Lazarus was ill. So the sisters sent a message to
Jesus, ‘Lord, he whom you love is ill” But when Jesus heard it, he said,
“This illness does not lead to death; rather it is for God’s glory, so that
the Son of God may be glorified through it. Accordingly, though
Jesus loved Martha and her sister and Lazarus, after having heard
that Lazarus was ill, he stayed two days longer in the place where he
was. Then after this he said to the disciples, ‘Let us go to Judea again’
The disciples said to him, ‘Rabbi, the Jews were just now trying to
stone you, and are you going there again?’ Jesus answered, Are there
not twelve hours of daylight? Those who walk during the day do not
stumble, because they see the light of this world. But those who walk
at night stumble, because the light is not in them. After saying this,
he told them, ‘Our friend Lazarus has fallen asleep, but I am going
there to awaken him’ The disciples said to him, ‘Lord, if he has fallen
asleep, he will be all right. Jesus, however, had been speaking about
his death, but they thought that he was referring merely to sleep.
Then Jesus told them plainly, ‘Lazarus is dead. For your sake I am
glad I was not there, so that you may believe. But let us go to him!
Thomas, who was called the Twin, said to his fellow-disciples, ‘Let us
also go, that we may die with him. When Jesus arrived, he found that
Lazarus had already been in the tomb for four days. Now Bethany
was near Jerusalem, some two miles away, and many of the Jews
had come to Martha and Mary to console them about their brother.
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B xari. Orox 3aroBopmna Mapta no Icyca: «locrionm, sx6u i 6yB
TYT, — Mili 6par He BMep 6u! A i1 Teriep 3Haro, 1[0 BCe, IO MTOIPOCHIII
T B bora, bor 1061 macTe.» I kaxke 1it Icyc: «TBiit Opat BockpecHe.»
«3Haw, — Kake o0 Hboro Mapra, — 1110 BOCKpeCHe Yy BOCKPECiHHS,
IHA ocTaHHbOro.» A Icyc iit: «fI — BockpeciHHA i )XUTTA. XTO B MEHe
Bipye, TOit HaBiTh i BMepmn — xutuMe! KoxxeH, XTo XXuBe i B MeHe
Bipye, — He BMpe noBiku. Bipui romy?» «Tak, locriopn, — kaxxe itomy,
- Bipyto, mo Xpucroc ecu, boxuit Cun, AKnii rpsajge y cBiT Leit.»
Te cxaszaBuIy, minyia it TOK/IMKaaa CBOIO cecTpy Mapito Ta 1 Kaxe
TOIIETIKY: «Y4YuTeNnb IpUilioB i Tebe knnve.» JlemBe Ta BUya Ie,
nifiBes1acsl IpUTbMOM Ta JI IIOJAIACh O HbOTO. Icyc e He BBIlIIOB
y ceno; OyB BiH Ha ToMy Mic1i, fe itoro 3ycrpina Mapra. FOpei x, mo
Oynu B XaTi 3 Helo Ta il po3Baxkany, mobaumsiy, mo Mapis Bcrana
HOXammeM i BMIIDIA, MM CIifloM 3a Hewoo, 60 AymMany, IO 10
rpo0y nopanace, abu TaM nortakaTy. Ta Mapis, DpuilllIoBIIN TYAM,
zie 6yB Icyc, i mo6aumBIIM Jioro, BIlasia IOMY [0 HIT i cKasasa iomy:
«Jocopu, ssKO6M TH OYB TYT, TO Miit 6par He BMep 6u!» [lobauus
Icyc, o BoHa I1ave, a ¥ 1ofei, 1o IpUITIUIN 3 Helo, IUIavyTh i cobi,
TOXX BifI4yB >KajI0Lii B yCi i, 3BOPYIIEHNIL, 3anIUTaB: «[le moKmIanm
BM Jioro?» Kaxyrtp itomy: «Igm, Tocnomy, i mornsaHb.» 3amiakas
Icyc. I 3aroBopunu tonei: «bay, sk BiH jtoro mo6uB!» A meski 3 Hux
MOBMIN: «1 5K oLelt, 0 C/IIIOMY 04i 3pAYMMY BUMHUB, HE MIT TaK
yuuHUTH, o6 i oToil He momep?» I 3HOBY »anomii Biguys Icyc y
co6i i momascs o rpo0y. A 6yna To redepa, i KaMiHb JIeXKaB 3BEPXY.
«BigKoTiTh KaMiHb», 3BesiB Icyc. MapTa X, cecTpa IIoMepJoro, Kaxe
yiomy: «locnopu, BiATOHMUTD yxKe: 4eTBepTUil 60 HeHb.» «A Xiba
s T001 He Ka3aB, — 03BaBCh ICyc, — 0 KoMy Bipyel, TO mo6aummr
cmaBy boxy?» Bigkormnm orxe kaMiHb. I 3BiB Icyc oui Bropy i
MoBuB: «OTue, TO61 MOAAKY CKIajalo, 0 BUCIyXaB ecu MeHe! S
fobpe 3HAI0, IO MOBCSAKYAC BUC/ITYXOBYEII MEHe, TOX TiIbKM 3-3a
IOy, SIKUII OTO CTOITh HAaBKOJIO, CKa3aB s: 1100 BOHM yBipwmn, 110
TU MeHe II0CTaB.» A NPOMOBUBILIN Te, KIMKHYB Ha BBECb TOJIOC:
«Jlazapro, Buitnu ciogu!» 1 MepTBMiT BMIIIIOB i3 3aB’sI3aHMMU B
IIOJIOTHO PYKaMM JI HOTaMIU Ta OOMNYYSAM, XYCTKOI OOMOTaHUM.
I ckaszaB im Icyc: «Po3B’sKiTh itoro i mycTiTh, Hexall XomuTb.» |
GaunBy, Mo BYMHMB Icyc, yBipyBam B HbOTO 4MC/IEHHI Iofiel, AKi
siitmics 6ynu go Mapii.
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The Lord’s Entrance into Jerusalem:
Flowery or Palm Sunday
Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 643

Liturgical Instruction: Liturgy of St. John Chrysostom
First Antiphon

Verse 1: 1 am filled with love* for the Lord will hear the voice of my
plea (Ps 114:1).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save
us.

Verse 2: For He has inclined His ear to me,* and I will call to Him all
the days of my life (Ps 114:2).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save
us.

Verse 3: The pangs of death encircled me,* the trials of Hades befell
me (Ps 114:3).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save
us.

Verse 4: I met with anguish and pain,* and called upon the name of
the Lord (Ps 114:3-4).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save
us.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and
for ever and ever. Amen.

If the second antiphon is sung: (Refrain: Through the prayers of the
Mother of God O Saviour, save us.) Otherwise we sing: Only-begotten
Son...
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Ksirna Hepnina; Bxig Iocmopnii y Epycamim.
32iono Tunixomy 6 yeii derv cyscumvcs nimypeis ce. Noana

3onomoycmozo.

Antndon 1

Cmux 1: Boamobus 1, 60 Bucayxas focrnopb ronoc MOTiHHA MOTO
(ITc 114,1).

IIpucnis: Monureamu boropopnui, Crace, cracu Hac.

Cmux 2: bo IpUXMINB BYXO CBOE 10 MeHe i y gHi Moi nmpusosy (Ilc
114,2).

IIpucnis: Monureamu boropopnui, Crace, cracu Hac.

Cmux 3: O6Hs/u MeHe 60micTi cMepTHi, 6igy afoBi 3ycTpinu MeHe
(Tlc 114,3).

IIpucnis: Monutsamu boropopnui, Criace, criacu Hac.

Cmux 4: Ckopb6 i 6omicTb 3ycTpiB s i npussas im’'st [ociogue (Ilc
114,3-4).

ITpucnie: MonmutBamu boropoguui, Criace, criacu Hac.

+Cnasa Omupo, i Cuny, i Céeamomy [lyxoei. I nuni, i noécaxuac, i Ha

8iKu 8iuHi. AMinb.

Axwo cnisaemo 2uil anmugpon: Ilpucnis: Monuramu boropopui,

Cmace, cmacu Hac. Ak Hi mo cnisaemo: Egunropopgauit Cuny
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When Martha heard that Jesus was coming, she went and met him,
while Mary stayed at home. Martha said to Jesus, ‘Lord, if you had
been here, my brother would not have died. But even now I know
that God will give you whatever you ask of him. Jesus said to her,
“Your brother will rise again! Martha said to him, ‘T know that he
will rise again in the resurrection on the last day. Jesus said to her,
T am the resurrection and the life. Those who believe in me, even
though they die, will live, and everyone who lives and believes in
me will never die. Do you believe this?” She said to him, “Yes, Lord,
I believe that you are the Messiah, the Son of God, the one coming
into the world” When she had said this, she went back and called
her sister Mary, and told her privately, “The Teacher is here and is
calling for you” And when she heard it, she got up quickly and went
to him. Now Jesus had not yet come to the village, but was still at the
place where Martha had met him. The Jews who were with her in
the house, consoling her, saw Mary get up quickly and go out. They
followed her because they thought that she was going to the tomb
to weep there. When Mary came where Jesus was and saw him, she
knelt at his feet and said to him, ‘Lord, if you had been here, my
brother would not have died” When Jesus saw her weeping, and the
Jews who came with her also weeping, he was greatly disturbed in
spirit and deeply moved. He said, “‘Where have you laid him?’ They
said to him, ‘Lord, come and see Jesus began to weep. So the Jews
said, ‘See how he loved him!” But some of them said, ‘Could not
he who opened the eyes of the blind man have kept this man from
dying?’ Then Jesus, again greatly disturbed, came to the tomb. It was
a cave, and a stone was lying against it. Jesus said, “Take away the
stone’ Martha, the sister of the dead man, said to him, ‘Lord, already
there is a stench because he has been dead for four days. Jesus said to
her, ‘Did I not tell you that if you believed, you would see the glory
of God?” So they took away the stone. And Jesus looked upwards
and said, ‘Father, I thank you for having heard me. I knew that you
always hear me, but I have said this for the sake of the crowd standing
here, so that they may believe that you sent me. When he had said
this, he cried with a loud voice, ‘Lazarus, come out!” The dead man
came out, his hands and feet bound with strips of cloth, and his face
wrapped in a cloth. Jesus said to them, ‘Unbind him, and let him go’
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3amicmyv  [Jocmoiino: Ipmoc (rmac 8): Jliomu, YUCTYI0 ClIaBHO
noynrtaitMo boropopmifo, 10 BOroHb OoXKecTBa B yTpoOi
HEOI/IVIMO IIPUITHAA, 1 MHICHAMY HEBMOBKAIOUYMMM BeINYaiMO.

IpuyacHmit: I3 ycT Mnagennis i HemosnaT* yunnans Tu xsany (Ilc

8,3). Ammnys (x3).
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Many of the Jews therefore, who had come with Mary and had seen
what Jesus did, believed in him.

Instead of “Itis truly...”: Irmos (Tone 4): Let us honour with glory the
pure Mother of God; though she received the Divine Fire within her
womb, she was not consumed. With never ceasing hymns, O people,
we magnify her.

Communion Verse: Out of the mouths of infants and nursing babies*
You have perfected praise (Ps 8:3). Alleluia! (3x).
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